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H Garfield omejil 
porabo premoga. 

Pomanjkanje kuriva prisililo vlado k 
drastični odredbi za varčevanje 

s premogom. 

MNOGE TOVARNE PRIZADETE. 

Deset tednov bodo ponedeljki sma-
tram za praznike. 

> 

I True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 

®> a s required by the act of October 
6, 1917. 

Zaustava industrije za pet dni. 

Washington, D. Q., 16. jan. — Dale-
kosežno vladno odredbo, skoro popol-
noma zaustavljajočo kolesa industrije 
vzhodno od reke Mississippi ter všte-
vajočo Minnesoto in Louisiano, za do-

pet dni, začenši opolnoči jutri zve-
c e r . je izdal upravitelj za kurivo Gar-
fie'd, po predsednikovem navodilu. 

Vsaka tovarna in delavnica, od veli-
anskih jeklarnic do zadnje obcestne 
ovačnice, bo morala zapreti svoja 

Vrata za petdnevno dobo. 

Samo ena Izjema. 
Edina izjema je, da smejo velike chi-

caske klalnice poslovati nekaj časa, 
a smejo "izdelovatelji živeža, ki se 

ko pokvari, ali živeža za takojšnje 
Pouzitje ' nadaljevati svoje poslovanje. 

Poleg petdnevne praznične dobe, ki 
s e zaone v petek zjutraj in bo nadalje-
vala prek prihodnjega torka, bo eno-

neven praznik vsak ponedeljek do 
d n e 25. marca. 

Garfield pričakuje, da se s to 
odredbo prištedi 30,000,000 ton pre-
moga. 

Gledališča in prodajalnice. 

os ta t i d a l ^ e a ' n z a b a v ' ® č a b o d o smela 
. ^ r t a z a dobo petdnevnevnega 

rok' v ' 0 6 ' m a ^ 0 zalogo kuriva pri 
>• Nobenega premoga ne dobijo v 

m času. Toda vsa gledališča bodo 
Prisiljena zapreti v ponedeljek, dne 28. 
Januarja, i n vse naslednje ponedeljke 
d o dne 25. marca. 

Uradna poslopja bodo, kakor je pri-
ovat.i, z a pr ta ob ponedeljkovih 

Praznikih, a ne za petdnevno dobo. 
k "epartmentske prodajalnice bodo, 

3 _ Je Pričakovati, poslovale na 
Prazničnem temelju devet ponedeljkov. 
^Upravitelj za kurivo Garfield name-

a naprositi vse guvernerje, da pro-
s i j o ponedeljke od 28. januarja do 

marca, vštevši, za zakonite praz-
nike. 

Zahteva plačo za delavce. 
Odredbi, poslani na izdelovalne in-
stnje glede zapiranja, bo priložena 

r o s n j a , da se plače delavcev nadalju-
IM**^ r a v n ° tako, kakor se nadaljujejo 

'>7 ,druKih praznikih. Ta prošnja bo" v 
ohi'Slu. Pa t r i jotizma, kajti vlada nima 

'as«i, zahtevati kaj takega. 
v 'dini delavci, ki bodo smeli delati 
r c ^ l r i n a j s t i h dneh, .določenih po od-

"'. bodo tisti, ki običajno delajo ob 
elJah in praznikih, ko so tovarne 

*aPrte. 

Ti bodo dobivali premog. 

w
 r ' Garfield navaja razrede potroši-

teljev premoga, ki bodo dobivali kuri-
vo, in njihov prednostni red: 

1. Železnice. 
2. Domači potrošitelji in koristne 

naprave, bolnišnice, jayni zavodi, vo-
jaška' in mornarska taborišča. 

3. Premogova ležišča za ladje; za-
vezna, državne in občinske ilprave ter 
izdelovatelji živeža, ki se lahko po-
kvari. 

Ne smejo rabiti niti prebitka. 

Odredba je dvorezna. Ne le, da ne 
bodo dobivale nobenega premoga in-
dustrije, katerih se odredba tiče, nego 
tudi rabiti se ne bo sme! noben pre-
mog. 

Če ima kaka tovarna zalogo pre-
moga za pet dni in bi lahko izhajala 
med petdnevno pvaznično dobo brez 
novega založaja, ne bo smela rabiti te-
ga premoga, izvzemši za vzdržavanje 
tovarniških cevi od zmrznjenja. 

Edine izjeme so industrije, ki zala-
gajo armado in mornarico z živežem, 
strelnim orožjem in obleko. Te bodo 
omejene do kar najmanjšega števila. 

Hude kazni predpisane. 
Vladi je dana polna oblast, da izsili 

ravnanje po odredbi potom predpisov 
po Leverjevem zakonu. Inrustrije, ki 
ostanejo odprte vkljub odredbi, bodo 
podvržene globi do najvišjega zneska 
$5,000 za prestopek. Načelniki indu-
strij, ki so v dvomu, ali prihajajo njih 
zavodi v obseg odredbe, morajo vpra-
šati svojega krajevnega administra-
torja. 

Dr. Garfield je rekel, da je pričako-
val viharnega protesta od dežele na 
najdrastičnejšo vladno odredbo med 
vojno. Pričakoval je zmešnjavo, po-
stavljajoč si pred oči, da ostanejo ne-
katere industrije odprte, ki bi morale 
zapreti svoja vrata, in da utegnejo ne-
kateri zavodi zapreti svoja vrata, ki bi 
jim bilo dovoljeno, da ostanejo odprti. 

Postavljal si je pred oči, da bi zapi-
ranje pralnic, na primer, utegnilo pro-
vzročati neizrečene težave za ljudstvo. 
Krajevne upravitelje za kurivo je vpra-
šati za odločitev v tovrstnih slučajih. 

Mnoga vprašanja nerešena. 

Večina prepornih vprašanj, nastalih 
vsled "praznične odredbe", bo odlo-
čenih med prvimi dnevi po njeni u-
vedbi, ^tako da bo ob pričetku pone-
deljkovih praznikov vsaka industrija 
vedela, ali sme ostati odprta, ali mora 
biti zaprta. 

Veliki trgovinski zavodi bodo, ka-
kor je pričakovati, poslovali praznične 
ure vseh devet ponedeljkov. Če je 
bila njih navada, zapirati pol dneva ob 
praznikih, bodo sledili, kakor je pri-
čakovati, isto navado ob praznikih za 
varčevanje s kurivom. 
. Od časopisov se ne bo zahtevalo, da 

ustavijo izhajanje, ker si nobena vlad-
na agencija bolj ne postavlja pred oči 
kakor upraviteljstvo za kurivo, kako 
važno ulogo igra časopisje med vojno. 
Časopisi ne bodo prizadeti po odredbi 
o petdnevnem prazniku, izvzemši na-
slednji ponedeljek. Teda dne in na-
slednjih osem ponedeljkov bodo, ka-
kor je pričakovati, izhajali v istih iz-
dajah, kakor običajno ob praznikih. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

PREMOGARJI LOJALNI. 

Hočejo storiti vse v svoji moči, da 
pripomorejo k zmagi v vojni. 

Indianapolis, Ind., 15. jan. — "Pre-
mogarji Združenih Držav bodo proiz-
vajali dovolj premoga v zalaganje po-
treb te dežele in naših zaveznikov v 
vojni, pod pridržkom, da se priskrbi 
dovolj prevozil. 

"Naše stališče glede vojne mora biti 
stališče trdne lojalnosti in vdanosti 
napram ciljem in namenom naše de-
žele." 

To je vojno zadržanje združbe 
"United Mine Workers of America", 
kakor je isto očrtal danes v dvoletni 
konvenciji predsednik Frank J. Hayes 
v svojem letnem poročilu. 

Polovičen patrijotizem nič pride. 
"Polovične vdanosti ne sme biti od 

strani premogarjev," je nadaljeval g. 
Hayes. "Premnogo zavisi od .premo-
ga v teh težkih časih. Sklenimo, da 
vsak drobec krepkovoljnosti, ki ga mo-
remo prispevati k pridobitvi vojne, da-
mo drage volje in v istem lojalnem 
duhu, kakor tisti, ki so šli, da žrtvujejo 
svoja življenja, če treba, za svobodo, 
mir in varnost omikanega sveta." 

20,000 zvezd v zastavi. 
Vojni duh je prešinjal konvencijo, 

ko je bila otvorjena. 
"Doli s kajzerizmom; doli z milita-

rizmom!" je bilo splošno vzklikanje. 
Kot dokaz navdušenosti premogar-

jev je velika zastava, razgrnjena prek 
konvenčne dvorane, nosila skoro 20,-
000 zvezd, zastopajočih člane premo-
garske unije v vojaški službi. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Vojne predloge. 
Washington, D. C., 15. jan.—Vštev-

ši resolucijo za registriranje za voja-
ško službo vseh moških^ ki so dosegli 
starost 21 let izza poslednjega junija, 
so bile vojnega tajnika Bakerja vojno-
programne predloge danes predložene 
v obliki številnih nasvetov zakonov v 
senatu po senatorju Chamberlainu, 
predsedniku odbora za vojaške stvari. 

V program ni všteta ustanovitev de-
partmenta za strelivo, glavni dosedanji 
predlog za popravo pogreškov v od-
redbah vojnega departmenta. Senat-
ski odbor pa je poslušal dokaze W. S. 
Gifforda, ravnatelja soveta za narodno 
obrambo, ki je nujno priporočal ime-
novanje ravnatelja za strelivo, odgo-
vornega samo predsedniku. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Caillaux obdolžen izdajstva. 
Pariz, 14. jan. — Bivši prvi minister 

Joseph Caillaux, ki je bil pod preiska-
vo po oblastvih v zvezi z nemško pro-
pagando na Francoskem, je bil dejan 
v zapor danes dopoldne. 

Pariz, 15. jan. — Naznanilo, da je 
bila neka brzojavka od državnega taj-
nika Lansinga odgovorna za prijetbo 
bivšega prvega ministra Caillaux, je 
danes zelo razvnela javno zanimanje 
za slučaj izdajstva. 

Tajnika Lansinga brzojavka je na-
znanila, da je bil ameriški zastopnik v 
Buenos Airesu zmožen ugotoviti, da 
je bil g. Caillaux med svojim obiskom 

e t r ans!ation filed w i t h the postmaster at Joliet, lil., on January 17, 1918, as required by the act of October 6, 1917 

NEMCI OBDELUJEJO ZEMLJO TIK FRONTE. 
f * rav h!" 

d e t i tuk • ,ZU Z a b ° j n i m i linijami na severnem Francoskem so Nemci pridelovali letino. Nekateri izmed njih so vi-
aj-obdelujoči 2emljo a parnimi plugi. - 7 - i i ,J „ 

NA BOJIŠČIH 
NIČ P O S E B N E G A . 

Uradna poročila iz Rima, Dunaja in 
Berlina si nasprotujejo glede 

bojevanja v Italiji. 

NA ZAPADU LE TOPNIŠKI BOJI. 

V Palestini napredujejo Angleži, dasi 
le počasi. Sneg v Betlehemu. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Laška fronta. 

Rim, 14. jan. — Ob vsej fronti je 
bilo razkropljeno in nepresilno topni-
ško bojevanje ter nekaj delovanja od 
strani pozvedovalnih oddelkov. Vzhod-
no od Capo Sile in severno od Cortel-
lazza so naše patrolc pognale nazaj 
male sovražne straže, razdejale brani-
ke in uplenile nekaj zalog. 

Berlin, 14. jan. — Položaj je neiz-
premenjen. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Lahi ujeli nad 300 Avstro-Nemcev. 

Rim, 15. jan. — V okolici gore Aso-
lone se je bojevanje vršilo včeraj po-
poldne. Naše čete, izdatno podpirane 
po topništvu, so hrabro prodirale, da 
uravnajo svojo linijo od severno od 
Osterije il Lepres do čela Cisellske 
doline. 

Vkljub bridkemu odporu sovražne-
mu in prav živahnemu odbojnemu de-
lovanju smo znatno pridobili in priza-
deli sovražniku zelo težkih izgub. Ujeli 
smo osem častnikov, vštevši enega 
podpolkovnika, in 283 mož drugih či-
nov. 

V ospredju gore Solarolo so na-
skočni oddelki podjeli izdatno demon-
stracijp in prodrli v sovražne zakope. 

V1. Jrio od Capo Sile (ob dolnji re-
ki Piave) smo s presenetljivim napa-
dom, izvedenim s čudovitim navduše-
njem, raztegnili naše predmostje, ko 
smo iztrgali sovražniku nekaj zakopov 
in krvavo odbili njegove ponovne pro-
tinapade. Dva častnika in 42 mož dru-
gih činov smo ujeli ter dva zakopna 
možnarja in nekaj strojnih pušek uple-
nili. 

Na ostali fronti je bilo topniško bo-
jevanje, ki je bilo silnejše ob Brent-
ski dolini. Patrolni spopadi, ki so se 
končali nam v prid, so se pripetili v 
dolini reke Ponte della Friula. 

Zrakoplovstvo. 
Četvere sovražne zrakoplove so zbili 

naši zrakoplovci. Naše topništvo je 
zbilo peti stroj. Dva nadaljnja zrako-
plova so zbili britanski zrakoplovci. 
Popoldne so pomorski zrakoplovi u-
činkovito bombardovali sovražne čete 
na pohodu ob doljnji Piavi. 

nocia in Capo Sile ter so ujeli mnogo 
neprijateljev. 

Vreme je zelo mrzlo. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Makedonska fronta. 
Berlin, 14. jan. — Topništvo je bilo 

delavno zapadno od Ohridskega jezera 
pri Dobropolju in jugozapadno od Doj 
ranskega jezera. 

Berlin, 15. jan. — Položaj je neiz-
premenjen. 

PRVI U S T A V O D A J N I 
ZBOR V PETROGRADU. 

Tem povodom dospele četvere vojne 
ladje iz Kronštata v Petrograd, 

da bodo "vzdrževale red". 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by t h e \ c t of October 
6, 1917. 

Francoska fronta. 
London, 14. jan. — Kanadske čete 

so snoči uspešno napadle sovražnikove 
zakope severno od Lensa in dovedle 
nazaj ujetnikov. Mi nismo imeli no-
benih izgub. Patrolni spopadi so se 
vršili ponoči vzhodno od Mericourta in 
končali v naš prid. Na ostali fronti 
je bila noč pokojna. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nemško poročilo. 
Berlin, 15. jan. — Silni napadi, ki so 

jih Italijani podjeli proti avstro-ogr-
skim postojankam na Monte Asolene 
in Monte Pertica, so se zlomili s tež-
kimi izgubami. 

Topniški dvoboji so bili ves dan ob 
odsekih, na katerih so bili podjeti na-
padi. Razširjali so se včasih proti za-
padu, prek B rente in proti vzhodu do 
reke Piave. 

Ob dolnji Piavi je bilo topništvo tu--
di delavno in streljanje je naraslo do-
stikrat v podporo italijanskih napa-
dov v delti reke. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Britansko poročilo. 

London, 15. jan. — V Italiji so med 
zadnjim tednom naši zrakoplovi razde-
jali šest sovražnih strojev in pognali 
več drugih doli. Naše topništvo je 
izvedle več uspešnih strelov in delav-
nost naših pehotnih patrol se nadaljuje. 

Italijani so se uspešno bojevali vče-
raj v soseščini gore Asolene, gore Spi-

v Asgentini leta 1915. v zvezi z ber-
linskim utadpm zunanjih 9tvari posre-
dovanjem grofa von Luxburga, teda-
njega nemškega poslanca v Argentini, 
z namenom, skleniti mir z Nemčijo za 
vsako ceno, tako da bi se dopustila ob-
nova trgovine. Pravijo, da bodo do-
kazi objavljeni v Ameriki takoj. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nemško poročilo. 
Berlin, 14. jan. — Armadna skupina 

princa Rupprechta: Ves dan je bila 
topniška delavnost omejena vobče na 
moteče streljanje. V osamljenih od-
sekih, zlasti na obeh straneh Lensa 
je streljanje naraslo med večerom. Ju 
govzhodno od Armentieresa in sever-
no od La Vacquerie so pozvedovalni 
oddelki prodrli v britanske zakope in 
ujeli nekaj mož. 

Armadni skupini nemškega presto-
lonaslednika in vojvode Albrechta: 
Nič važnega ni bilo, razen uspešnih 
pozvedovanj blizu Juvincourta in na 
zapadnem bregu reke Meuse, 

RUSK0-NEMŠKA POGAJANJA. 

Britanska delavska stranka se izrekla 
v prid ruskim zahtevam. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nemci za hiter mir ali noben. 
London, 14. jan. — "Koelnische Zei-

tung" prinaša sledečo, kakor trdi, u-
radno brzojavko iz Dunaja: 

"Centralne vlasti se nahajajo sedaj 
v najbolj zavisti vrednem vojaškem in 
gospodarskem položaju. Zato predla-
gajo, ne dati Rusiji nit: časa, niti pri-
ložnosti za nadaljnjo prevaro. 

"Če se zadovoljiva uravnava ne do-
seže takoj, bomo prekinili pogajanja 
in vrgli odgovornost za kar sledi po-
polnoma na Ruse." 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Francosko poročilo. 
Pariz, 14. jan. — Na levem bregu re-

ke Meuse (verdunska fronta) je fran-
cosko streljanje, namerjeno z natan-
čnostjo, razkropilo nemške oddelke, ki 
so poskušali približati se našim linijam 
v odseku griča Goose. Ničesar ni iz-
poročiti z ostale fronte. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Prvi ustavodajni zbor. 
Petrograd, 14. jan. — Pod topovi 

četverih vojnih ladij, ki so dospele 
skozi led iz Kronštata, se snide prvi 
ruski ustavodajni zbor tukaj v petek. 
Prvi minister Lenin je odredil, da so 
dospele vojne ladje semkaj "vzdrževat 
red." 

Danes je rusko Novo leto in pri-
hodnja dva dneva bosta obhajana kot 
praznika. Noben časopis ne izide. 

Ruski mirovni delegatje so med svo-
jo potjo nazaj iz Brest-Litovska. Po-
gajanja z Nemci se zopet prično po 
praznikih v Varšavi. Prvi minister 
Lenin se udeležuje sedaj baje bolj de-
jansko mirovnih pogajanj s tevtonski-
mi zavezniki. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Zrakoplovci napadli Karlsruhe. 
London, 14. jan. — Uspešen napad 

podnevi so podjeli zrakoplovci na 
Karlsruhe, kakor javlja britansko u-
radno naznanilo, izdano nocoj. 

(Ta napad znači prejkone začetek 
splošnih povračil od strani Britancev 
za nemške zrakoplovske napade na 
London in druge dele angleške. 

Karlsruhe, ki je glavno mesto velike 
vojvodine Badenske, so večkrat ob-
iskali aliirski zrakoplovci. Mesto leži 
kakih petdeset milj daleč od francoske 
meje in ima prebivalcev od 75,000 do 
100,000.) 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Večinoma topniški boji. 
Pariz, 15. jan. — Na desnem bregu 

reke Meuse (verdunska fronta) so bili 
silni topniški boji pozno ponoči v od-
seku med Haumontom in Caurerskim 
gozdom. 

V Alzaciji so francoske patrole do-
vedle nazaj ujetnikov. Drugod je bila 
noč pokojna. 

London, 15. jan. — Zgodaj včeraj 
zjutraj je bil močan sovražnikov na-
pad severovzhodno od Armentieresa 

Med zadnjo nočjo smo napadli so-
vražne zakope severno od Lensa, bom-
bardovali sovražnikove izkope ter uje-
li nekaj mož in uplenili eno strojno 
puško. Sicer ni ničesar izporočiti. 

Berlin, 15. jan. — Nobenih važnih 
razvojev ni bilo. Topniški dvoboji so 
se pripetili na raznih točkah fronte. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Palestinska fronta. 
London, 15. jan. — Vkljub neugod-

nemu vretnenu so naši zrakoplovci v 
zadnjih malo dneh izvršili bombardu-
joče napade na zrakoplovsko lopo pri 
Jeninu, trideset milj jugovzhodno od 
Haife in na postajo Ammon ob Hed-
jaz-železnici, sedeminštirideset milj 
severovzhodno od Jeruzalema. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nobene izpremembe. 
Berlin, prek Londona, 15. jan. — Ba-

ron von Dem Busche-Haddenhausen, 
podtajnik za zunanje stvari, je danes 
obvestil glavni odbor državnega zbo-
ra, da ni bilo nobene izpremembe v 
navodilih, danih tajniku zunanjih stva-
ri von Kuehlmannu za mirovna poga-
janja v Brest-Litovsku. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Britanski delavci za ruske zahteve. 
London, 15. jan. — Britanska delav-

ska stranka je v poslanici na rusko 
ljudstvo, objavljeni danes, naznanila, 
da je britansko ljudstvo sprejelo rusko 
načelo o samoodločevanju narodov in 
nobenih prispojitvah za britansko ce-
sarstvo, zlasti v srednjem vzhodu, A-
friki in Indiji. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on January 17, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Finska republika. 
London, 15. jan. — Arthur J. Bal-

four, tajnik za zunanje stvari, je bil 
vprašan v zbornici prostakov danes, ali 
Velika Britanija ve, da sta Francija 
in ruska vlada pripoznali Finsko repu-
bliko, in če tako, zakaj je Velika Bri-
tanija odlašala, storiti enako. 

G- Balfour je rekel, da britanska vla-
da ve o pripoznanju Finske po Fran-
ciji in ruski vladi, ali vlada je bila 
mnenja, da preden storil formalen ko-
rak pripoznanja, bi bilo zaželeno ugo-
toviti, kaj misli rusko ljudstvo o po-
ložaju. 

Jolietske novice. 
— Ali ste se že vpisali v Slovenske 

Narodne Zveze podružnico Joliet? Ni-
kar ne odlašajte! Vsakega Slovenca 
sveta dolžnost je, biti član S. N. Z. 

— Ustanovni shod podružnice Wau-
kegan S. N. Z. bo v soboto, dne 19. 
m., zvečer v Slanovi dvorani. Govorili 
bodo Rev. F. J. Ažbe, g. Rudolf Trošt 
in drugi. 

— G. Rudolf Trošt, organizator S. 
N. Z., je imel imeniten govor v sredo 
zvečer v Sternovi dvorani na banketu, 
ki so ga priredila jolietska društva K. 
S. K. J. v počast novemu glavnemu od-
boru te najstarejše slovenske katoliške 
podporne organizacije. 

L U . 



IZ SLOVENSKIH NASELBIN. 

Joliet, 111., 16. jan. — Na prvem me-
stu jolietskih novic omenjamo še en-
krat plesno veselico s koški (basket 
party), katero priredi slavno društvo 
sv. Cecilije št. 12 D. S. D. prihodnjo 
nedeljo, dne 20. t. m., zvečer v prosto-
rih naše stare šole sv. Jožefa. Zakaj 
je to društvo slavno? Ker se je pro-
slavilo z gojitvijo pevske umetnosti. V 
svojem krogu šteje lepo število slo-
venskih deklet, ki jih je Bog obdaril 
z zvonkimi glasovi. In te glasove je 
gospa Anton Nemanicheva zbrala in 
ubrala v lep pevski zbor, ki je s po-
močjo nekaterih moških pevcev zma-
goslavno nastopil v Jolietu in La Sallu 
lansko leto s prvo slovensko operno 
predstavo v Ameriki, kakor je citate 
ljem A. S. še dobro v spominu. In 
pevski zbor dr. sv. Cecilije se zopet 
vadi in vežba za nov javni nastop. O 
tem več o drugi priliki. Danes samo 
priporočamo, da naše plesoljubno ob 
činstvo počasti slavno društvo sv. Ce-
cilije na njegovi plesni veselici prihod-
njo nedeljo z najštevilnejšo udeležbo. 
Igrala bo Sweet Orchestra, ki je na 
najboljšem glasu. Vstopnina za osebo 
25c. Dame, ki prinesejo basket ali 
košek, bodo vstopnine proste. 

— Odhod poljskih prostovoljcev. 
Vkljub skrajno ostremu vremenu v 
nedeljo popoldne je več nego 2,000 čla-
nov poljske naselbine v Jolietu spre-
milo 24 poljskih radovoljnikov na že-
lezniško zvezno postajo, odkoder so se 
zadnji odpeljali v Chicago in dalje v 
Kanado na vežbanje. Rev. A. S. Ol-
szewski, župnik tukajšnje poljske cer-
kve, je v svojem nagovoru lepo pohva-
lil svoje župljane, da so s tako mno-
gobrojnim in uprav veličastnim sprem-
stvom izkazali čast svojim mladim ro-
jakom, ki odhajajo na fronto, da po-
morejo tlačeni Poljski in vsem zatira-
nim narodom do svobode. Lajtnant 
Stanislaw Wiosinski, oskrbnik poljske 
naborne postaje v Jolietu, je tudi go-
voril poljskim prostovoljcem v slovo 
in zahvalil vse tiste, ki -so ga podpirali 
pri nabiranju prostovoljcev. "Jolietski 
Poljaki", je rekel, "so v kratkem času, 
odkar je tukaj odprta poljska nabor-
na postaja, odlično pokazali svoj patri-
jotizem, ali z nabiranjem prostovolj-
cev bomo nadaljevali do konca vojne.- ' 
Tudi Slovenci čestitamo bratom Polja-
kom na njih zavednosti in patrijotiz-
mu. Jeszcze Polska nie zginiela! 

— Ali ste prečitali v zadnjih števil-
kah A. S. članek "Vojno-varčevalne 
znamke vlade Združenih Držav"? Ro-
jaki, začnite varčevati po načrtu voj-
nega varčevanja! Kupujte vojno-var-
čevalne znamke! V kratkem bodo na 
prodaj prejkone tudi v tiskarni Ame-
rikanskega Slovenca. 

— Gospodinje, varčujte! Ravno se-
da j je besedo varčnost slišati vsepov-
sod. Velik program varčnosti, varče-
vanja in umnega gospodinjstva je u-
stanovila naša vlada v Washingtonu. 
Varčnost priporočajo vsepovsod, v jav-
nih shajališčih in po časopisju. Kajti 
živila bodo dobila vojno in zato je 
treba umnega gospodinjstva, da živil 
ne zmanjka, preden bo vojna dobljena; 
in da se prihrani vsak dolar, ki bi se 
potrošil po nepotrebnem. Slovenke 
ste umne gospodinje, in zato mislimo, 
da nas umete, kaj hočemo povedati z 
besedo — varčujte! 

— Premoga dovolj. Upravitelj ku-
riva za okraj Will je izjavil, da je le 
malo nevarnosti za pomanjkanje pre-
moga vsled blizzarda, ki je bil zausta-
vil ves železnični obrat. 

-— Ne pozabite plačati dohodarine 
' (income tax)! Po dohodninskem zako-

nu so dolžni plačati dohodarino: 1) 
samski ali neoženjeni, ki so imeli do-
hodkov $1,000 ali več med letom 1917, 
in 2) oženjenci, ki so imeli dohodkov 
$2,000 ali več med istim letom. Ce 
so bili dohodki za zadnje leto pod $1,-
000 za neoženjenca in pod $2,000 za o-
ženjenca, ni zahtevano dohodninsko 
poročilo. Poleg tega je dovoljena 
prostost davka (exemption) $200 za 
vsakega otroka pod starostjo 18. let. 
Kazen za nezglasitev do dne 1. marca 
je pridavek 50 odstotkov davka in 
globa ne manj nego $20 ali več nego 
$1,000. Kazen za poskus, oslepariti 
vlado z napačnim naznanilom ali se 
izogniti plačanju davka, je dodatek 100 
odstotkov k ^lavku, globa $2,000 in za-
por za eno leto, ali oboje, kakor odloči 
sodišče. Mr. Joseph R. Gibson, za-
stopnik Z. D. zakladniškega depart-
menta v področju za notranje davke, 
je otvoril urad v zaveznem (federal-
nem) poslopju v svrho sprejemanja 
dohodninskih poročil. Vsi, ki so pod-
vrženi dohodninskemu davku, naj pri-
nesejo v njegov urad popolno in po-
drobno poročilo o svojih skupnih do-
hodkih na debelo za leto 1917, kakor 
tudi poročilo o skupnih stroških svo-
jega businessa, z raznimi stroški po-
sebej navedenimi, obenem z dokazom 
o znesku davkov in pravilnih obresti, 
plačanih med letom 1917. Dohodnin, 
•ki uradnik ne pride osebno k Vam, 

ampak Vi sami morate iti k njemu v 
njegov urad v federalnem poslopju, t. 
j. v poštnem poslopju, da odgovorite 
na zahtevana vprašanja. Kdor tega 
ne stori, bo kaznovan. 

— Danes, jutri in v petek so naši 
Vitezi Kolumbovi na vso moč delavni, 
nabirajoč prispevke za svojo kvoto v 
znesku $15,000 k vojnemu skladu Vite-
zov Kolumbovih iz cele dežele. Upa-
mo, da se nasi rojaki pokažejo rado-
darne, akoravno niso najboljši časi za 
delavce in trgovce. O tej priliki izra-
žamo naše obžalovanje, da nam niso 
bila dostavljena imena vseh slovenskih 
članov Vitezov Kolumbovih, ki so v 
jolietskem odboru nabirateljev, ker bi 
jih sicer radi objavili; a česar ne ve-
mo, ne moremo poročati. 

— Po snežnem viharju. Mesto Joliet 
in okraj Will se povračata v normalno 
stanje po hudi borbi s snegom več ne-
go teden dni. Železnični in pocestni 
promet prihaja zopet v red, in vse-
povsod čistijo obstranske tlake in ce-
ste. Nakopičen pa je sneg v tako ve-
likanskih množinah, da bo treba še 
nekaj dni trdega dela, preden bo sneg 
odkidan povsod, kjer še napravlja ne-
prehodne ovire. 

— Ob priliki ženitovanj, krstov, po-
grebov in drugih slučajih, ko potrebu-
jete avtomobil, se oglasite pri meni, 
ki imam 7 passenger limousine-avto-
mobil za vse potrebe. Chicago tel. 
2575, N. W. Phone 344 — A. Nema-
nich, Joliet. Adv. 

La Salle, 111., 10. jan. 1918. — Cas od 
Božiča do pepelnice je čas veselja, ple-
sa in zabavnih veselic. Slovencem je 
ta čas posebno dobro znan, zlasti pa 
fantom in dekletom! Pa tudi starejši 
ga dobro poznajo, med njimi so se 
najbolj odlikovale v domovini pred 
vojno vaške branjevke! Težko bi člo-
vek našel fanta ali dekleta, da si ga 
ne bi te ženice privoščile v predpust-
nem času. Tako premišljujoč, Sem 
korakal pred nekaj dnevi po obuličnem 
tlaku v našem slavnem in dobropo-
znanem "bojevitem" La Sallu, ter tako 
dohitim dve dobro na glas govoreči 
ženi. Ker pa čujem slovensko govo-
rico, začnem počasnejših korakov sto-
pati za njimi, tako misleč, da kaj uja-
rnem na svoje radovedno uho. In res, 
nisem se motil: ravno so imele v mi-
slih, kako da se fantje tako drže letoš-
nji predpust. Nato pa reče ena: "He, 
veš, vojska je vojska, pa se ne upajo!" 

"Saj je menda tako, ja!" se oglasi 
druga. Ko grem tako kakih deset ko-
rakov za njima, se pa oglasi zopet zad-
nja: "Ker letos ni toliko *ohcet', se pa 
društva bolj oglašajo s svojimi veseli-
cam!" — "He, teh veselic je pa res 
dost!" ji odgovori prva. — Čez neko-
liko časa prva zopet začne: "Prihod-
njo soboto, to je 19. januarja t. 1. zve-
čer pa priredi zopet svojo veselico dru-
štvo sv. Družine št. 3 D. S. D. v Kom-
povih prostorih! In društvo se je od-
ločilo, da bo dalo čisti prebitek te ve-
selice za nove zvonove v novi slo-
venski cerkvi sv. Roka." — "To pa ni 
slab namen," ji reče druga. — "Seveda 
ni!" reče prva, in potem nadaljuje: 
"Jaz bom sama šla na to veselico, če-
tudi se bo mož jezil, kajti on ne more 
ničesar slišati, kar je k a t o l i š k e -
g a ! T o bom pa storila, in kar bom 
žrtvovala s tem namenom, da bi ga 
novi z v o n o v i v novi cerkvi izbu-
dili in privabili nazaj na pravo pot kr-
ščanskega življenja!" 

Dragi čitatelj! Ali ne segajo te vr-
stice, ki jih je izgovorila ta ženica, do 
dna srca?! Segajo! Segajo! 

Zato pa možje, fantje, dekleta in že-
ne: vsi na dan in plan ta večer dne 19. 
januarja t. 1. in pokažimo, da z enim 
samim večerom zmoremo toliko, da si 
bomo kupili en pošten z v o n , kateri 
bo opominjal in vabil k spravi z Bo-
gom naše rudeče zgubljene Lasallske 
ovčice! 

Član dr. sv. Družine it. 3. 

DR. JANEZU EV. KREKU 
V SPOMIN. 

(Konec.) 
V prejšnjih številkah smo priobčili 

vse članke iz starokrajskih listov o 
mrti in delovanju drja. Kreka, ki nam 

jih je blagohotno poslal v prepisu g. 
Ivan Možina, slovenski sourednik "Ju-
goslovenskega Svijeta" (461 Eight 
Avenue, New York City). 

V sledečem prinašamo najprej na-
znanilo o smrti drja. Kreka iz "Uje-
dinjenja", črnogorskega polumesečni-
ka, ki izhaja v Ženevi, Švica. "Ujedi-
njenje" z dne 12. (25.) oktobra 1917 
piše: 

"Po velikem gubitku, ki ga je pre-
trpel naš narod vsled smrti Frana Su-
pila, nam prihaja vest o smrti velikega 
jugoslovanskega boritelja drja. Kreka, 
najizrazitejšega predstavnika našega 
naroda v Sloveniji. Na čelu slovenske 
narodne stranke je dr. Krek značil 
mnogo kot narodni predstavnik v par-
lamentu avstrijskem. Beseda drja. 

Kreka je bila plamenita, ona je prodi-
rala do dna srca naših bratov Slo-
vencev, kakor i vseh nas. Naša naci-
jonalna jugoslovanska ideja izgublja 
z njegovo smrtjo enega svojih naj-
boljših boriteljev, in to baš onda, ko 
je njegova moč, njegova moška in od-
ločna beseda bila najpotrebnejša na-
šemu narodu. 

"Koliko je topline in moči imela 
njegova beseda, so naši čitatelji mogli 
videti iz članka, objavljenega v pro-
šlem broju našega lista, kjer dr. Krek, 
kakor pravi in resnični apostol, go-
vori o stolpu svobode in zedinjenju na-
šega troimenega naroda. 

"Ime njegovo ostane svetlo v na 
šem narodu, kakor so tudi njegova 
dela svetla." 

* 

Mariborska "Straža" z dne 22. apr. 
1912. je v uvodniku "Hrvatom pravi-
co!" poročala o neki seji avstrijskega 
državnega zbora, ki je bila posvečena 
zatiranim bratom Hrvatom za časa 
Čuvajeve strahovlade. Ko je "Straža" 
na kratko navedla govor nekega če-
škega poslanca, je nadaljevala: 

"Za njim je dobil besedo dr. Krek. 
Govoril je zopet eden svojih znanih, 
globoko zamišljenih govorov, ki mu 
sledi vedno z veliko pozornostjo cela 
zbornica. Vse je zbrano okrog nje-
govega sedeža, v zbornici vlada popo-
len mir in kakor fascinirani slede po-
slanci izvajanjem tega najduhovitejše-
ga, neprekosljivega dialektika." Po-
tem je bil v jedru naveden njegov go-
vor. 

* 

V "Domu", glavnem glasilu hrvat-
ske seljačke stranke, je pisal g. kaplan 
Škrinjar svoje spomine z ustanovne-
ga shoda Vseslovenske Ljudske Stran-
ke in omenil med drugim sledeče: 

"Slovenski svečeniki se ' ču t i jo kot 
celina, kot jedno z narodom. O tem 
sem se uveril na skupščini, a še bolje 
utrdil na večerni zabavi. V veliki dvo-
rani je vse polno ljudstva, a ni odde-
ljeno, nego duhovniki, profesorji, 
zdravniki, advokati sede pomešani s 
kmeti in obrtniki in zdi se ti, to je 
vse jedna zložna družina. To je do-
kaz, da so vsa njihova gospoda, pa tu-
di duhovniki pravi demokrati. Treba 
je samo videti in poslušati dr. Kreka, 
dr. Lampeta in spustiti se malo v raz-
govor s kojim župnikom ali kapla-
nom, da se o tem uveriš. Kak pa je 
tudi Krek! To je duhovnik, naobražen, 
poln znanja, nezlomljive volje, a zopet 
tako priprost. Delo in zopet delo, to 
je njegovo življenje. Imel je dobiti iz 
Rima rdečo haljo i naslov "presvetli", 

ali on je to odločno odbil." Itd. * 

Na glavnem občnem zboru H. R. 
S. v Zagrebu pred nekaj leti je dr. 
Krek v svojem govoru povdarjal, da 
se vsak Slovenec čuti na Hrvaškem 
kakor v svoji pravi domovini. "Hrvati 
in Slovenci smo eno in isto," je rekel. 
"Slovenci se veselimo vsega, kar more 
med Hrvati privesti do zmage demo-
kratično idejo, kajti le v ljudstvu, v 
delavstvu je napredek naroda, in inte-
ligenca, ki nima zveze z ljudstvom, ie 
brez pomena." In dalje: "Socializem 
je mednaroden radi enotne zakonodaje 
v varstvo delavstva, v zabrano konku-
rence, a posamezni človek to nikakor 
ne more biti, vsak mora ljubiti materin 
jezik in domovino... Mednarodnost 
socializma je nujna, toda za temelj 
mu ne more služiti materialize!« so-
cialne demokracije, ki mu je človek le 
kup blata; na tem temelju se ne more 
nič trajnega zgraditi, to je načelo za 
živali, ampak socializem je mogoč edi-
no le na krščanskem temelju. Na tem 
temelju se borimo za pravice vseukup-
nega delavstva." 

* 

Na predvečer ustanovitve Vseslo-
venske Ljudske Stranke je dr. Krek 
objavil v ljubljanskem "Slovencu" (16. 
okt. 1909) krasen t^vodnik pod naslo-
vom "Zora zor i . . . " , v katerem je bilo 
med drugim rečeno: 

"Ne bomo brez prič pri tem sloves-
nem dejanju. Hrvaška domovina po-
šlje zastopnike svojega ljudstva. Ti so 
nam več nego priče. Pozdravljamo jih 
kot brate, ki nam $ svojo navzočnostjo 
stavijo pred oči eno veliko, novo vpra-
šanje: Kdaj se raztegne politiška edi-
nost po vsi lepi zemlji, kar nam je je 
dal Bog, od Triglava do Balkana? Nt 
več nikogar med nami, ki bi vpraševal, 
ali naj se to zgodi. Odgovor na to je 
že rešen. Gre samo za kdaj. Sila te-
ga vprašanja nateza vse naše sile in 
razširja punčice našim očem, ko v te-
mni bodočnosti iščejo zlate zarje dru-
gega, večjega dne v naših prihodnjih 
zgodbah. Z zastopniki hrvaškega ljud 
stva, s srci zavednih hrvaških kmetov 
vred kliče tudi naše ljudstvo: Bog daj I" 

* 

In nekaj dni pred svojo smrt jo je 
dr. Krek, naš vseslovenski in jugoslo 
vanski prvoboritelj, napisal v novem 
glasilu starčevičanskem "Hrvatska Dr 
žava" v Zagrebu sledeče znamenite vr-
stice: 

"Danes, ko se pripravljamo, da zgra 
dimo stolp svobode, ne smeta biti med 
nami dve stranki, nego jedna, močna 
po številu, velika v veri in upanju, ne-
utrudna v delu, neomahljiva v slogi 
in disciplini zedinjenih ljudi, ljudi krep 
kih prsi in jasnih pogledov, koji otre 
sajo okove in se ne prepirajo o tem, 
kaj učini suženj, ko mu se razbijejo 
okovi; koji ne štejejo gavranov, ki 

nam zastirajo zarjo, koja nam se svita; 
nego trdno upajo, da solnce, veliko in 
sijajno, prežene i megle i gavrane ter 
ozdravi tesnoprsne sumnjače in plaš-
ljivce: to je, vso ono drugo stranko, 
ako Bog da, malobrojno." 

* 

In zdaj je naš vseslovenski in jugo-
slovanski prvoboritelj in voditelj dr. 
Krek — mr t ev . . . 

A mi? Pomnik postavimo mu tak, 
da slednji skuša biti mu enak! 

NEKAJ SVATOVSKIH OBREDOV 
MED SLOVAKI. 

Kakor Slovenci imajo tudi drugi na-
rodi slovanski svoje starodavne narod-
ne šege in navade. Pri nas se je vsled 
vedno bolj prodirajoče moderne kul-
ture žalibog že mnogo izgubilo in po-
zabilo, kar smo res lahko imenovali 
pristno narodno in pesniškolepo. Čim 
manj namreč pride narod v dotiko z 
modernim svetom, tembolj si je ohra-
nil svoje narodno lice. 

Tako se nahaja med Slovaki še mno-
go takih obredov, ki se še dandanes 
ravno tako slavnostno izvršujejo ka-
kor pred desetletji, ki pa so pri nas 
Slovencih že večinoma pozabljeni. 

Posebno zanimivi so ženitvanjski 
obredi pri Slovakih. Tako kakor bodo 
opisani tukaj, se vrše ti obredi v oko-
lici slavnega Velegrada. 

Na predvečer svatovščine zberejo se 
mladeniči s starešino v domu ženino-
vem, družice pa na domu nevestinem, 
da praznujejo takozvano "vinky". 
("Vinky" so gostije ob priliki kakega 
slavnostnega dogodka. Tudi pri krstu 
se praznujejo "vinky". Slovenski po-
meni ta beseda toliko kot "venčki".) 
Tu začne sedaj postajati šele veselo. 
Uganjajo se raznovrstne burke, glasen 
smeh jim sledi, pripovedujejo se šalji-
vi, vmes pa se prepevajo tudi lepa pes-
mi. Med tem pa se oglasi zunaj pred 
okni godba, vse hiti ven, godbi napro-
ti. Šele po polnoči se razide vesela 
družba. 

Drugi dan se zopet zbero gostje ka-
kor na predvečer, mladeniči in možje 
na domu ženinovem, družice in žen-
ske na nevestinem. Družice so oble-
čene v belo obleko, mladeniči, stareši-
na in ženin imajo na žametnih čepicah 
vonice" (šopki). Ženinova "vonica"' 

je nekoliko večja od drugih. Pred od-
hodom na nevestin dom nagovori sta-
rešina navzoče goste in ženina same-
ga ter mu razloži pomen stanu, v ka-
terega namerava vstopiti. Govor ima 

glavnih točkah sledečo vsebino: 
Čostiti gostje! Gospod "svatovski 

oče" s svojo preljubo ženo in s svojim 
ljubljenim sinom, z gospodom ženi-
nom, vas še enkrat prav spoštljivo po-
zdravljajo in vas obenem prosijo, da 
bi se jih ne sramovali, in tega gospoda 
ženina spremili na potu k nevesti, od 
tam v hram božji in zopet nazaj na ta 
ali na njen dom; in da ste se vsi blago-
volili odzvati našemu vabilu, zato vas 
"gospod svatovski oče" in "svatovska 
mati", kakor i njun sin prav spoštljivo 
in prisrčno zahvaljuje. — Ti pa, ljubi 
sin, ki si prejel življenje od svojih sta-
rišev, si dolžan, hraniti njihovo življe-
nje ves čas do njihove smrti. Danes 
sicer vstopiš v stan zakonski, presta-
ne! biti mladenič, toda nikoli ne nehaš 
biti njihov sin, to ostaneš venomer do 
svoje smrti. Ni mogoče potreba, da 
bi tukaj razlagal deset božjih zapove-
di, zadostuje to, da nam Bog sam vsak 
dan govori skozi naša usta. "Spoštuj 
očeta in mater, da boš dolgo živel in 
ti bo dobro na zemlji." Nato se obr-
ne proti starišem in nadaljuje: "Vam 
pa, ljubi oče in mati, katerih sin danes 
po božji in vajini volji zapušča ta 
dom, da stopi s svojo izvoljenko v sve-
ti stan zakonski, se jaz v njegovem 
imenu, z njegovim hvaležnim srcem 
prav spoštljivo in prisrčne* zahvalju-
jem, da ste mu dali življenje, da ste ga 
vzgojili v krščansko katoliški veri, ter 
ga mnogo naučili in v mnogem izurili, 
posebno pa da ste se oskrbeli i za nje-
govo prihodnje življenje, in kakor so 
že nekdaj sveti očetje in očaki svoje 
otroke blagoslavljali, tako i jaz z veli-
ko spoštljivostjo in ponižnostjo pro-
sim za vašega ljubega sina za očetov 
ski in materini blagoslov." 

Po teh besedah poklekne ženin in 
oče in mati mu podelita blagoslov. 

Po tem ganljivem činu se podajo vsi 
k nevesti. Tukaj čakajo družice ter 
zapro duri pred ženinom, ker ne puste 
odpeljati neveste. Starešina ima zopet 
težko nalogo; stopi k durim ter začne 
trkati nanje. Potem se ena izmed dru 
žic odzove v hiši, češ, kaj ima tukaj 
iskati, saj ni neveste v tej hiši, morda 
sc je zmotil itd. Tako ne preostane 
starešini ničesar drugega, kakor z do-
brimi in izdatnimi besedami pridobiti 
si naklonjenost družic. 

V verzih nato začne starešina tako 
le: Plemenite ve družice, mnogoštevil 
ne gospice, nikar na nas se ne hudujte, 
ampak kar vam povemo, zvesto čujte 
če hočete nas spoznati, hočemo vam 
to novico podati: Hodili okrog smo 
daleč in široko, ter iskali nizko in vi-
soko, dragocen zaklad smo iskali, pa 
so nam ljudje dober svet dali, da skri-
va se zaklad v tej hiši, in posebej v tej 
mali kamrici; okoli hiše so rnladi go-
spodiči, sami lepi mladeniči, ki vas 
spoštljivo prosimo, da bi se nam od-
prlo, da bi naše oko ta zaklad zazrlo, 
mi ga ne zahtevamo s pohotnostjo in 

s posvetno goljufivostjo. Imamo tu 
stvar dragoceno, z zlatom in s srebrom 
okrašeno, vem, kadar jo zagledate, ta-
koj nam svoj zaklad podarite. Ne 
zadržujte naših prošenj vročih, da se 
razvesele srca vseh navzočih. 

To dogovorivši obrne se starešina h 
godbi, ki zagode "tuš". Duri se odpro, 
drugi starešina stopi iz hiše in napije 
mladeničem iz steklenice, okrašene z 
zelenim vencem, ter odgovori prvemu 
starešini: "Dobro došli, gospodje mili, 
vemo zdaj h kateremu cilju, ste na naš 
dom prihiteli, da bi naš zaklad videli. 
Toda vsi to morate znati, karkoli tudi 
zanj hočete dati, da se našim noben 
zaklad ne da primerjati, četudi bi bil 
zlat. Mi pa smo izvedeli, da ste s se-
boj privedli krasnega ženina, lepši za-
klad kot srebro in zlatnina. Njemu jo 
hočem dati, da bi se mogel radovati 
njene prevelike krasote, in jo k oltarju 
popeljal brez sramote. Mi pa moramo 
za to darilo dobiti od vas dobro plači-
lo, toda kaj bi nam zato dati hoteli, 
tega še nismo izvedeli, šele, ko bomo 
zagledali, vam bomo ta zaklad prepu-
stili. 

Sedaj starešina predstavi ženina. 
Gostje z obeh strani se združijo, in 
ves svatovski sprevod se odpravi v 
cerkev. Seveda se šele po cerkvenem 
obredu začne prava veselost. 

Kar je tukaj napisanega, je le odlo-
mek, kajti če bi hotel opisati vse ženi-
tovanjske obrede Slovakov, vseh onih 

krajev, kjer prebiva ta narod, morala 
bi se napisati cela knjiga. Pripomniti 
pa je, da se tudi pri nas Slovencih še 
dandanes najde tupatam kaj sličnega, 
treba si je to zapisati, kajti to je nekaj 
pristno narodnega, kar je vredno, da 
se ohrani vsaj na papirju, če že ne v 
dejanju. — (Priredil J. K.) 

Boj proti alkoholizmu na Švedskem. 

V Švediji se bije boj proti alkoholu 
že celo vrsto let z vladino pomočjo. 
Vspehi ne izostajajo. L. 1830. je bilo 
vživanje opojnih pijač silno veliko; 40 
litrov alkohola je prišlo na vsakeg3 
posameznika. L. 1895 je prišlo samo 
še 6 litrov. Brezmerno vživanje žga-
nja obstoja iz 1. 1775, ko je vlada osno-
vala v ta namen državni monopol. Ta 
monopol so pozneje odstranili, a to ni 
imelo posebnega vspeha, ker je vsakdo 
lahko poljubno izdeloval žganje. Prve 
resnejše korake proti vživanju alko-
hola je napravilo protialkoholno dru-
štvo pod vodstvom dekana v Gothen-
burgu, Petra Wieselgrena. L. 1855 so 
bile izdane posebne državne naredbe, 
ki so imele namen ovirati brezmejno 
vživanje opojnih pijač. Vsled teh so 
izginile skoro vse manjše prodajalne 
žganja. Dolgovi na žganju niso tož-
ljivi. Po šolah poučujejo otroke že od 
1. 1892. kako se je treba vzdrževati 
opojnih pijač. 

> h 
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Zdravilo zoper kašelj. 
Kedar potrebujete zdravilo zoper kašelj, te-
daj potrebujete dobrega. Nikoli se neboste 
zmotili, če zahtevate dobro preiskušeno in 
učinkovito zdravilo, znano kot 

Severa's 
Balsam 
for Lungs 

Mr. W. Kolodziej , 
Chester, W. Va., 
nam je pisal: "Jaz 
pr ipo ročam vsake-
m u , da kupi Seve-
rova zdravila, ker 
so dobra, posebno 
Severov Balzam za 
pljuča. Bol jš ih ni . 
Moji otroci so imel i 
hud kašelj i n pos-
kusi l i s m o razna 
zdravila, toda vse 
je bi lo zastonj. Ko 
smo pa kupi l i Se-
verov Balzam za 
pljuča j e kaše l j 
zgini l po par po-
pi tk ih ." 

i 

(Severov Balzam za pljuča). Ne rečite samo: "Želim nekaj za 
moj kašelj." Navadite se zahtevati zdravilo po njegovem polnem 
imenu, da se izognete nadomestitev. Zadnjih 37 let je Severov 
Balzam za pljuča uspešno zdravil kašelj in prehlade in take bole-
zni, katerih prvi pojavi so kašelj, kot na pr. kašelj pri influenci, 
vnetju sapnika, oslovskem kašlju, hripavosti in vnetju grla. Isti je 
izvrsten za odrasle in otroke. 

Cena 25 in 60 centov. — V lekarnah vsepovsod. 

Seven ' s Cold and 
Grip Tablet« 

(Severove Tablete zoper 
prehlade in hripo) so 
znane, da preženejo pre-
hlad v najkrajšem {asu. 

Severova družinska zdravila so naprodaj v le-
karnah vsepovsod. Zahtevajte "Severova" ponjl-
hovem polnem imenu. Če jih ne morete dobit i v 
domači lekarni, naročite j ih naravnost od 

W. F. SEVERA CO., 
Cedar Rapids, Iowa 

DDDE 23a#mnnaoD 

Ali imate bolne zobe? Ali imate slab želodec? f 
Ali veste, da so mnoge bolezni povzročene po slabih zobeh. 1 
Pr idi te k nam da pregledamo vaše zobe in damo na- $ 
svet—vse zastonj. Vse naše delo je hitro in jamčeno. \ 

22k Gold Crown low as 
Full set teeth low as 

a 

aa 

H D W I I I E E N A J C E N E J Š I 
U K . YY* u . L L C ZOBOZDRAVNIK 

Odprto od pol 9. zj. do 9. ure zv; ob nedeljah le zjatraj 

227 Jefferson St. Tel. 3219 Joliet, 111. 

A. Nemanich, St. A. Nemanich, Jr . 
Chicago Fhone 2575 

A. Nemanich & Son 
BANK 

Real Estate Insurance Loans Renting 
Y lastnem domu 1002 N. Chicago St., Joliet , 111. 

Sprejemamo vloge in jih obrestujemo po 

=3%= 
in jamčimo absolutno varnost. 

Kupujemo in prodajamo zemljišča v mestu in na deželi. 

Zavarujemo hiie in pohištva proti ognju, nevihti (tornado) ali dr«* 
gi poškodbi. 

Kupujemo in prodajamo, ali posojujemo denar na Steel Stock*. 

Pošiljamo denar na v»e kraje cveta po dnevnem kura«. 

Poiojujemo denar na zemljišča in hiie. 
Isvriujeifto terjatve in poslujemo kot administratorji, varuhi, k o * 

zervatorji ter • vseh enakih zadevah. 
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Zadnja kmečka vojska. 
Q ZGODOVINSKA POVEST IZ LETA 1573. Q 

Spisal Avgust Šenoo. — Iz hrvaščine poslovenil L. J . 
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(Dalje.) 
Drmačič sede in prične pisati pismo. 

Elija pa vrže od sebe kožuh in sede k 
mizi. V tem trenutku se oglasi zunaj 

X^glasen jok. 
"Kaj je to?" skoči na noge glavar. 
V sobo prileti Štajerka, jokaje. 
"Dobri ljudje!" prične pripovedovati 

med jokom, "v mojo siromašno hišo 
Je udri vaš človek. Razbil mi je s se-
kiro skrinjo in mi vzel vse." 

"Kdo je bil to?" zakliče Elija. 
'Tu je," zakliče pri vratih Karlovan, 

vodeč za tilnik bledega kmeta. 
"Kdo si?" ga vpraša Gubec. 
"Štefan Šafarič," zaječi kmet. 

Smo-li Turki, malopridnež? Smo 
se dvignili, da krademo? Obesite ga na 
drevo, tu pred hišo, da vidi vsaka raz-
bojniška duša, kaj jo čaka." 

Kmet zakriči, a čez nekaj časa se 
3 J« zibalo njegovo truplo na suhi jabla-

ni pred županovo hišo. V tej zmeš7 
njavi se izmuzne iz sobe Ivan Svrač in 
w izgine v noči. 

"Kje je Svrač?" vpraša čez nekaj ča-
sa Gušetič, "veš-li ti, Elija, da je vzel 
Svrač županovi ženi v Brežicah deset 
•cekinov?" 

"Tudi on?" se razjari voditelj, "kje 
Je. poiščite ga, tudi njega doleti isto, 
Pa naj bo sin čigar hoče." 

He! He!" se zasmeje čevljar, "pre-
s a n je, konoplja mu smrdi." 

tln> j 
... Je Pismo za Nožino," reče pisar 

E1iji, "dobro bi bilo, da koj odrine." 
Pa dobro, naj gre! Brat Marko, na 

noge! Na pot!" 
Uskok skoči na noge, se pretegne, 

e n e pismo v nedrije in vrže na ramo 
Puško. 

Gonite me naravnost med volkove, 
a le! Mudi se in Bog bo pomagal. Ne-
S e l bom pismo med brate, naj ga jim 
Prečita duhovnik, a jaz bom kriv, ako 

n e zaiskri v nekaj dneh v Žužem-
berku kremen." 

'Reci bratom," ga pouči Elija, "naj 
Sj; sPuste niz gore in naj pohite proti 
Krškemu." 

Dobro, bom! Tudi jaz pridem, ako 
°g da, na junaško svatovščino. Z 
ogom, Elija, dragi pobratim, naj te 

spremlja sreča na tvojem potu. Z 
ogom, bratje in možje, na veselo svi-

denje." 
Uskok se poljubi z Elijo, gre iz hiše, 

*ajaha konja in oddirja proti uskoškim k ' Soram 
JC Ž e p°žno in vojska je že 

nivala, ko se sestaneta nedaleč od 
v megli dva človeka. 

Oorocic," zašepeče eden, "si ti?" 
Ua, Drmačič. Kaj je?" 

J i gres jutri v Metliko?" 
Da." 

ai se-h premislil? Neumna kmečka 
*ava je v najini torbi. Gospoda jo 

»m bo drago plačala, za past veva." 
e- Res, jabolko je lepo, a najina 

prisega?" 
Razbojnik ne zasluži zvestobe. In 

p red postavo so to razbojniki. Torej?" 
Dobro. Toda kako?" 

rav lahko. Napišem ti pismo. Ne-
. Sa boš Alapiču v Jastrebarsko, kjer 
J e , t voj brat. Ne hodi v Metliko. Jaz 

m nekaj časa s teboj, rekel bom, 
b o d ^ f m ogledovat kraj. Verjeli mi 

jA potem?" 
" » e m h kmetom." 

Toda " 
"Molčil Slišim ljudi. Ti tukaj, jaz 
m ' Jutri torej. Lahko noč!" » * * 

^Napočil j e jasen dan. Mlado soln-
nebu JC ' e s k e t a ' ° n a bledem zimskem 
in " . r žareča, rdeča kroglja, sneg 
Na '^ 6 - S e J e ' e sketalo kakor steklo. 
im (

S t a- l e rskem bregu Save stoji v vr-
bjij1 m e č k a vojska. Na kranjski o-
b o 2

S C Z b i r a 'judstvo, da vidi, kaj se 
ka .*Ko<iilo; tudi grajski upravitelj ku-
z4pr, ^dnega gradu nad Krškim, ko je 
odri, 2 e l e z n a v r a t a Cez nekaj časa 
Prist 6 ° d kranjskega brega brod in 

I ,nf n a S ta j—' ' - • 
.. ''ja, okoli njega pa kmečki gla-

sta] p"?. n a štajerskem bregu. Tu je 
Varjj ,Ja> °koli njega pa kmečki gla-
El , j a . A ganljivim glasom izpregovori 

" B r • 
8r e ,U o

a t j c l Zapustili smo svoje hiše in 
v ta k r

 Z a S V O i ° s v o b o d o - Prišli smo 
V r a n 3 3 m " a Š l i s , n o s v ° j e b r a t e - M ° -

l , raY'čna je naša pot. Tu se 
sjtupn .m

n a d v e Poti, a pojdemo proti 
ali m i ' n u C 1 , ju ' Morebiti naletite vi 
" a j va,n g ° s p o s k o v oJsko. Ne upade 
Voditeli S rCC ' 1 > 0 k a ž i t c> d a ste junaki." 

"Bob)1 k a P ° r C Č e ' dvignivši 
m r a«u! H . " a S V ' d i ž t u v t u j i n ' "a 
b r ° . da n v c š ' d a hočemo do-
»Qslovi 110 ž e n e h u dobno srce. Bla-
H o m E \ . B o g l D a j , , a , n Z 
W , i 4 " r a t Je , na svidenie c,„ Z Bogom?? S V i d e n j e p o d S u sJ ' e-

Elija " „ • 
, n Položi t r

P r i S t °P l k glavarju Kupinič 
8eSam tj h' P r S t t " a 8 v o j o sabljo, "pri 
! 4 8 c b o m T . , n e , z a p U s t i m ž i v te sablje, 

p'iica fefvl d
7°k , l : r v mojem srcu 

Glavari/ 2 B oKom!" 
*£«ta za ° j a m e t a . 

Savo3 a " 0 SC P r ePelje na brodu 
»tličan' V *« b r o d o m p i s a r i n 

0 J e Postal zadnji brod 

pod Krškim, zakliče Elija svoji vojski: 
"Najprej, ljudje, v imenu božjem, 

proti Sevnici! Z Bogom, bratje! Z Bo-
gom!" zamahne s kučmo v zadnji po-
zdrav bratom na drugem bregu. 

"Z Bogom!" se odzove od kranjske 
strani iz tisoč grl. Elijeva vojska je 
stopala dalje po štajerski zemlji proti 
večerni strani; dolgo je še pel med go-
rami ob Savi boben, dolgo se je razle-
gala v zategnjenih zvokih otožna hr-
vaška pesem. 

* * * 

Od Krškega dirjata proti selu Dre-
novcu na leskovškem polju dva jezde-
ca. Prvi je bil Metličan Doročič, dru-
gi pa zakotni pisar Simon. Ko pri-
deta do mesta, kjer se cepi pot v Bre-
gano in v Kostanjevico, ustavi pisar 
konja in za njim Metličan. 

"Tako," reče Simo, "tu se morava 
ločiti. Ti kreni na vzhod proti Samo-
boru k Alapiču, jaz pa grem dalje svo-
jo pot." 

"Kam?" 
"Ne vprašuj, ampak izroči samo A-

lapiču pismo. Z Bogom in veliko sre-
če!" Ne počakavši niti odzdrava, spod-
bode Simon konja in oddirja brezob-
zirno proti jugu, dočim je krenil nje-
gov tovariš proti Samoboru. 

Že se je mračilo, ko je prišel Simon 
po napornem potu v kostanjeviške uli-
ce. Dene konja v hlev, povpraša za 
stanovanje barona Joška Turna, pod-
polkovnika hrvaške krajine in kapitana 
Uskokov, ter se napoti naravnost k 
njemu. Pred hišo je stalo nekaj u-
skoških pešcev in krajiških strelcev. 
Simon se obrne do človeka velike po-
stave, z dolgo črno brado in lasmi; o-
blečen je bil v siv naprsnik ter je gle-
dal izpod širokega klobuka srepo v 
svet in se igral s prsti po svojem dol-
gem meču. 

"Vaša milost," se prikloni pisar, "je-
li imenitni gospod baron Turn doma?" 

"Je," odvrne Črni Matijaž, vodja hr-
vaških strelcev, in premeri pisarja od 
nog do glave. 

"Peljite me k njemu, prosim vas, in 
sicer takoj, moram mu povedati važ-
nih vesti." 

"A kdo si ti?" ga vpraša črni junak. 
"Zelo zaslužen človek in zvest go-

spodu baronu. Prosim vas, peljite me, 
ker je vsaka minuta zlata vredna." 

Častnik namigne pisarju in ga pelje 
po stopnicah do vrat Turnovega sta-
novanja. Pomudivši se nekaj časa pri 
zapovedniku pozove Matijaž Simona v 
sobo in ta vstopi. 

Grajščak Turn, človek podolgastega 
mračnega obraza in velikanskih brk, 
je sedel ogrnjen v plašč častnika voja-
ške krajine, za mizo, na kateri je le-
žal klobuk, meč, pisma in mala svetil-
ka. Gospod Turn je pisal ravno dolgo 
pismo, za njim pa je stal suh, plavolas 
krajiški častnik Lasser, glavar bihaški, 
prebirajoč sveženj listov. Poveljnik 
dvigne glavo. 

"Kdo si, odkod?" vpraša Simona po 
hrvaško. 

"Siromašen pisar iz Hrvaškega od 
Sotle." 

"Pa kaj hočeš od mene?" 
"Jaz, gospod, ne iščem ničesar pri 

vas, vi morate iskati pri meni." 
"Jaz od tebe?" se nasmeje baron. 

"Da čujem." 
"Gotovo ste slišali," prične Simon, 

"da so zašli hrvaški lisjaki v vaš kur-
nik." 

"Ti misliš hrvaške upornike? Vem 
vse," se dvigne naglo Turn. 

"To se pravi, slišali ste nekaj od 
strani, ker moški dosti glasno bobnajo, 
a tudi vaši Uskoki za hrbtom čudno 
žvrgole. Pazite. No, vi, oprostite, 
splošno ne veste nič, jaz pa vse. Kako, 
kedaj, kje kam, vse vem, ker sem se 
bil vtihotapil v njihovo četo in torej 
vem za vse namere." 

"Ti si torej upornik?" reče Turn. 
"Prosim vas, milost, poglejte no 

moje suhe kosti. Jaz, pa upornik! Mi-
slil sem, da lahko naredim gospodi u-
slugo. Zato sem se utihotapil med 
kmete." 

"Pa pripoveduj!" reče Turn, a Si-
mon se nasmehne in odvrne: 

"To se pravi, jaz sem siromak, a 
roka roko pere. Najprej mi obljubite 
pri svojem poštenju, da se mi ne zgodi 
nič hudega." 

"Naj bo. Trdna beseda! A da si o-
pereš roke, na, tu aro!" in pri tem vrže 
Turn na mizo mošnjo. Smeje jo vta 
kne pisar v žep, smeje se vzame iz ne-
drij pismo in ga da baronu, rekoč: 

"Tu sem vam vse natanko popi-
sal, voditelje čete, kod in kam so na-
menjeni; berite, potem pa okrenite kar 
hočete, da jim bolje zaprete pot." 

Turn prične čitaii, Drmačič pa se 
vsede in prične z nagnjeno glavo mo-
triti barona, ki so mu oči z vedno več-
jo pozornostjo letale po vrstah. Napo-
sled skoči in zakliče po nemški, da ga 
Drmačič ne razume: 

"Berite, gospod Lassert Tako mi 
pomagaj Bog, tu je treba zavihati ro-
kave. Tu ni šala, to ni navaden kme-
čki pretep, to je več, kakor mi je pa 

javil Stepko Gregorijanec. Še danes 
mora iti sel k gosposkim stanovom v 
Ljubljano, da ponese moje pismo, naj 
se dvignejo domobranci, a drugi naj 
ponese vest upravitelju celjskega kra-
ja. Še nocoj pojdem v Žužemberk s 
tridesetimi konjeniki, da mi vrag No-
žina ne premoti ljudi. Nesem jim za 
enkrat tudi nekaj denarja, da jih vsaj 
na videz pomirim. Jutri se vrnem. 
Črni Matijaž naj bo pripravljen s svo-
jimi sto strelci, a vi, glavar, zberite 
svoje konjenike. Skrbel bom, da zbe-
rem kaj več Uskokov. Po mojem po-

ratku udarim na Krško, ker ne sme-
mo pustiti na noben način, da se raz-
širi dalje kuga med kmečkim ljud-
stvom. Ban, grajščak Halek in drugi 
hrvaški stanovi gotovo kakor po na-
vadi, ne delajo ničesar. A kam pojdeš 
ti?" vpraša Simona po hrvaško. 

"Vrnem se h kmetom," se zareži pi-
sar. 

"H kmetom? Kaj hočeš ondi?" 
"To je pač dobro, da imate v sovraž-

nikovem taboru svojega človeka. Pa 
bi vam ne bila draga Gregoričeva gla-
va?" 

"Seveda." 
"Koliko mi daste zanjo?" 
"Petsto tolarjev." 
"Velja?" 
"Velja!" 
"Dobro. Lahko noč, milostljivi go-

spod," se dvigne Simon, "moram hitro 
nazaj, da ne bodo slutili izdaje. Toda 
zaslužil sem malo več are." 

"Tu imaš petdeset tojarjev." 
"Hvala. Pomnite, da kmetje računa-

jo na to, da bodo potegnili Uskoki z 
njimi. To je dobro za prevaro. Lah-
ko noč!" Izdajavec odide, a kmalu na-
to odjezdi baron Joško Turn proti žu-
žemberškim goram. 

XXXII I . 

Ondi, kjer Sava, tekoč med štajer-
skim gričevjem, pri Vidmu izstopi iz 
soteske na ravno polje, stopi na kranj-
ski strani nasproti Vidmu kakor kra-
jec precej velika gorska grmada, pre-
sekana s sedli in klanci. Kjer se voda 
pri svojem ovinku dotika gorovja, je 
breg precej strm, skoro navpičen, in 
preostaja komaj toliko prostora, da 
se je prilepilo na obrežje malo trgovin-
sko mesto Krško. Na desni in levi 
edine ulice se dvigajo skromne hišice, 
starodavne cerkve. Lesene strehe so 
počrnele, okenca so majhna, majhen je 
tudi leseni podstrešek, in zdi se ti, da 
so se stisnila drobna piščeta h koklji, 
kakor da kroži nad njimi grabežljiva 
ptica. In kroži res, za Boga. Kakor 
jastreb leži vrh pečine trden grad nem-
ških gospodarjev in se nagiba na slo-
vensko mesto. Od Krškega proti iz-
hodu in jugu se razprostira ravnina, 
sredi katere se vali Sava proti Breži-
cam. Ob nji se vleče do Sotle štajer-
sk/j gorovje, in s te strani vidiš na 
drugem kraju ravnine Uskoke, pod 
katerimi leži mesto Kostanjevica; ondi 
se vije reka Krka, hiteč proti Breži-
cam. Ako kreneš ob gori skozi Kr-
ško na jug, se dviga na bregu Turnov-
grad, na planem pohlevno mestece Le-
skovec, a dalje na polju stoji Drnovo. 
Tu se cepi pot. Ena gre na jug čez 
brod do Kostanjevice, druga pa na 
zapad v Čatež in preko Mokric na Hr-
vaško. 

Zjutraj dne S. svečana 1537. je ležala 
nad tem sneženim krajem gosta, sve-
tla megla. Še se je skrivalo solnce za 
meglo. Ni bila to suha, mrzla zima, 
ampak vlažen mraz, ki se zajeda do 
kosti. Izza meglene tančice so se kal-
zali črni obrisi hiš, suho tenko šibovje 
in drevje, mrtva meja in kak trhel 
dimnik, a na štajerski strani je štrlel 
iz žoltosive, neprodirne pustinje vrh 
zvonika videmske cerkve. A pri vsem 
tem je bilo v Krškem živo, kakor da 
je žegnanje, kakor da je semenj, in 
brez števila črnih postav je hodilo v 
nejasni megli. Krško je uporniško. 
Kako tudi ne? Saj tu stoji hrvaška 
kmečka vojska, čakajoč bratov Usko-
kov, kise danes pridružijo kmetom, 
kakor jih je obvestil Drmačič, ko se je 
vrnil iz Kostanjevice k Eliju. Turna, 
tako je rekel, so iztirali Žužemberčani, 
in sedaj beži baron proti Novemu me-
stu. Vojska je napolnila vse hiše, a 
mesto je majhno. Po ulicah pa noter 
doli do I.eskovca in Drnovega stoji 
vojska pod milim nebom. Tu počiva-
jo kmetje, čakajo bratov. Nimajo skr-
bi, ne poznajo strahu. Čemu? Daleč 
naokoli ni nobene gosposke vojske 
Glej, kako plapola veselo plamen! O-
koli njega se je stajal sneg v velikem 
kolobarju <lo črne zemlje. Pri ognju 
čepi pastir, ogrnjen s plaščem iz sirka, 
z belo kučmo iz ovčje kože. Obraz 
njegov je zabuhel, lica rdeča in ubira 
dvojno piščal. Okoli ognja se pleše 
"kolo". Človek bi skoraj mislil, da je 
kresni večer. Hrvaški moški v pisani 
obleki imajo po strani klobuk in de-
lajo drobne korake. Nekateri mlajši 
se vrte s krepkimi Kranjicami. Dalje 
najprej leže, čepe in sede starejši mož-
je in gledajo v kotle, ki vise nad og-
njem, v raženj, na katerem se vrti jag 
nje; stari Kranjci v dolgih kožuhih in 
s polhovkami pa gledajo v ta krog in 
se čudijo in smejejo. So-li to sanje? 
Ne. Pij, brat! Čutara gre naokoli. Ju-
huhul Danes je praznik, jutri je praz-
nik, vsaki dan bo praznik, ni gospo-
darja, ni biča. Ogenj presketa, voda 
šumi, piščali piskajo, kolo se vrti, zem-
lja se trese. Ob strani leži na kupu 

orožje. Veselo, bratje, nobenih skrbi, 
nobenega strahu! 

A poglej v vas! Kako tu kipi in vrvi. 
Glava pri glavi, junak pri junaku. Kr-
delo za krdelom prihaja v vas, to so 
Kranjci iz okolice. Pod brdom stoji 
velika gosposka šupa. Zidana je, a v 
njej je mračno, na sredi gori ogenj, 
ki greje in sveti. Pri ognju sede na 
slami glavarji in se na tihem posvetu-
jejo. Kupinič sedi mirno, nepremično, 
Fratrič se razgovarja živahno, in tudi 
Turkovič, Drvodelič in Bartolič. Pla-
men igra na njihovih obrazih, plamen 
seva tudi dalje v polmrak, kjer se gne-
tejo možje, glasno buče okoli glavar-
jev. Plamen pada na temne, bradate 
obraze, na divje oči, na stisnjene pesti, 
na svetlo orožje in na bele križe. Pla-
men pada na gruče krških meščanov, 
ki gledajo v to divjo zmes, med njimi 
pa se suče mali črevljar Planinec, ska-
kajoč in mahajoč okoli sebe. Oči se 
mu vrte v glavi, kučma na glavi. Zno-
rel je pritlikavec. 

"Ej!" zakliče črevljar in udari sose-
da krojača po rami. "To je življenje, 
to je gospodarstvo, kaj! Čemu naj 
nam bo raj? Zahvali se sveti Rozaliji, 
rjasta igla, da si se rodil v tem času. 
Sedaj mi šivamo hlače, sedaj je kučma 
naša! Vse je naše do morja, čuješ, do 
morja! Nobenih davkov ni več, nobene 
plače, nobenih klad, ki bi nas vanje de-
vali, nobene oblasti. Ješ in piješ, a 
za delo se ne vpraša." 

A odkod hrana?" ga vpraša z na-
smehom mlinar. 

"Od gospode, mlinski kamen moj!" 
odvrne črevljar in nadaljuje mlinarju: 
'Ej, napravil bom gospodi račun. Pri 

mojem šilu, vrnili nam bodo ti gospo-
dje vse naše žulje in vse ono, kar nam 
je storil hudega oče in ded. Zapomni 
si to, kozliček, pa obesi svoje niti na 
klin, ker danes se ne šiva, danes se 
para. Uh!" nadaljuje in si zaviše ro-
kave, "čemu sedimo tu, kakor da mo-
limo pokoro. Prsti me srbe. Tepel bi 
se rad, tepel!" 

"Mir, bratje," izpregovori z jasnim 
glasom Kupinič, dvignivši glavo. 

Vsi umolknejo kakor zid. 
"Evo, mi ljudski glavarji," izprego-

vori Kupinič, "smo se dogovorili o 
našem poslu. Ali bi šli dalje v Žu-
žemberk, ali pa naj počakamo tu? Do-
govorili smo se, da počakamo. Sli-
šali ste, da nam je javil Drmačič, da 
pridejo Uskoki semkaj k nam. To bo 
tudi boljše. Nas je veliko, gora je str-
ma, brez potov, sneg je pokril vse, in 
kje imajo tudi gorski siromaki za nas 
toliko hrane? Izsesali bi jih. Povedati 
vam moram tudi to, da je prišel iz Sa-
ftiobora naš brat Bistrič. Ta nam je 
sporočil, da pridejo Jastrebarčani in 
Okičani preko Mokric k nam. Ne sme 
mo jih pustiti na cedilu. Zato poča 
kajmo! Tako je boljše. Glejte, že 
davno je minula jutranja maša, a U-
skokov še ni. Ako jih do poldneva 
ne bo, pošljemo brata Bistriča proti 
Kostanjevici, da poizve, kje je. Je-li 
tako prav?" 

"Prav!" se odzovejo kmetje. 
"A kako je pri vas, brat Andrej? 

se obrne Kupinič h Hribarju, ki je stal 
za njim. 

"Vsi od Boštanja pa do Radeč ima-
jo nabite puške. Čakajo samo peteli-
novega peresa." 

'Dobro, brat Andrej," nadaljuje NI 
kolaj. "Nesi jim ga! Odidi takoj! Naj 
se dvignejo v imenu božjem!" 

Grem, glavar!" odvrne Hribar. "Z 
Bogom, bratje, in obilo sreče!" 

"Vi pa, možje," se obrne Kupinič k 
ljudstvu, ko je odšel Hribar, "ne izgti 
bljajte pamet, ne dvigajte glav preko 
reda, ne premaknite rok od sablje. Red 
in mir naj bo, ker plete sovražnik svo-
je mreže po vseh kotih." 

V tem trenotku se vrne črevljar med 
družbo, ki jo je zapustil, dvigajoč vi-
soko velik nož, za njim paprineseta 
dva kmeta na lesenem ražnju pečeno 
tele. 

"Gospoda," zakliče Planinec vsto-
pivši se pred ogenj, potem ko sta po-
ložila kmeta tele na tla, "gospoda, ker 
danes smo mi gospoda. Hudo mi je, 
da čakamo, a vi ste veleli, da moramo. 
Dobro. Zato ne izgubljajmo časa. E-
najst je že odbilo in meščani so poslali 
nam- glavarjem na čast to pečeno tele, 
da pokrepčamo svoj siromašni drob. 
Gosposko je, poglejte njegov* gobček. 
Dokler nam ite nakloni sreča, da bo-
mo bobnali s svojimi pestmi po go-
sposkih hrbtih, brusimo nož za to go-
sposko tele!" 

"Brusimo! Brusimo!" zakličejo kme-
tje, dočim je črevljar silovito objemal 
in poljubljal glavarja Fratriča. Že se-
žejo kmetje po pečenem daru, a Pla-
ninec se razkorači in se zakrohota: 

"Stojte! Mislite-li, da pojde ta pe-
čeni velikaš brez vsake parade s tega 
sveta v naše globoke in široke želod-
ce? Ne! Počakajte, da mu zapojem." 

Zasadivši nož med pečena rebra za-
poje črevljar s tankim glasom: 

"Magnifice, speetabilis domine! Cir-
cumdederunt me! Requiescat (Veliča 
stni, častiti gospod! Obdali so me! 
Naj počiva . . . ) v želodcu. Amen!" 

"Amen!" zakliče sto grl s krohotom 
in vse ljudstvo zahrumi od veselja in 
radosti. 

"Amen!" zakliče črevljar s smehom, 
visoko vihteč nož. 

(Dalje prih.) 

Oči 
pregledamo 

Naočnike 
priredimo 

Smith & McGuire 
JEWELERS AND OPTICIONS 

320 Tan Bnren St, Joliet 
D'ARCY BUILDING 

Marko Belaich, 
D A L M A T I N S K I 

BILLIARDS AND POOL ROOM 
Mehke pijače in smodke. 

20S Indiana St. :: Joliet, Illinois. 

Bratje Slovenci in Hrvati! Posetite 
brate Dalmatince v moji poslovnici, 
kjer najdete mnogo zdrave zabave, 
razvedrila in okrepčila. 

VSI DOBRODOŠLI! 

Andrej Stirn 
SLOVENSKI ČREVLJAR. 

Popravljam moške, ženske in otroške 
ČEVLJE. 

1011 N. Chicago Str., Joliet, Illinois. 

JOHN MARTIN, SODNIK 
(Justice of the Peaca) 

Kadar imate kaj posla na sodiiču ali 
vložite tožbo zoper koga, ali hočete iz-
tirjati dolg, oglasite se pri meni, ker s 
mano lahko govorite v materinem je-
ziku. 

Uradne ure: jutro od 8.—12. Popot-
od 1:30—5. Zvečer po dogovoru. 

Urad imam na: 

321 JEFFERSON STREET, 

(nasproti Court House), Joliet, lila. 

Valentin Fajnik, Jr. 
Billiard Parlor 

Tržim fine smodke in vse vrste duhan. 

DOBRODOŠLI! 

120 MOEN AVE., ROCKDALE, ILL 

Kdor je žejen ali lačen se lahko pri 
meni okrepča. 
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The Will County 
National 

Bank 
of Joliet, Illinois. 

Prodajem vse vrste URE in 
ZLATNINO. 

Primani 
dabita vtako 
reč 20 odtto 
cenej« kot 
kerkoli drug-
je. Prodajem 
*amo jamče-
no blago. 
Popravljam 
T»e rrtte 
amerikanske 
in (tarokraj-
•ke ure in 
zlatnino za 
•*ak* delo 
j « n : i n 

SLOVENCI in HRVATI po cel i Ameriki. 
Ako rabite dobro Uro ali drugo reč, pi-

lite meni kaj bi radi pa vam poiljem ce-
no. Vtaka reč Ta* k o* ta 20 od *to cene-
je, kot bi plačali drugje. 

JOS. SPOLARICH 
901 N Hickory St JOLIET, ILL 
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Homewood Coal 
tf Yard & 

M. MIKAN, MANAGER 
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Metropolitan Drug Store 
N. Chicago ft Jacksoa Sto 

Slovanska lekarna 
+ J O H N S O N O V I + 
"BELLADONNA* 0BLI2I 
KEVMA.TOW 
HROMOSTl 
BOLESTI t KOLKU 
BOLESTW . ČLENKIH 
fCVRALQA FRODNU 
OTRPLOSTI UtišC 
UBOmCH KRIŽU 

3LABCSTM T OENCH 
hjubw M n o « 
H t A Z S N j u » ž i v o t u 
VNETJU O F R j m m 
PREHLAJENJ0 
BOLESTIH t L B j a 
BOLESTIH » tttU 

KA&JU 

503 CASS STREET, JOLIET, ILLS, 

Barve 
STENSKI PAPIR 
Richardson 5 let garantirana barva, 

galon $1.85. 

Calcimine vseh barv, 40 in 45c zavoj 

Varniži, stains, olje, trepetin, ščetke 
tudi steklo in drugo blago ceneje 
kot drugje v Jolietu. 

Blago pripeljemo na rai dom. 

Prejema raznovrstne deaamo i k | 

ter poii/ja denar aa vse delo svata. 

Kapital in preostanek I300.00MG 

C. E. WILSON, predsednik. 

Dr. J. W. FOLK, podpredsefeJM, 

HENRY WEBER, kaiir. 

Mi hočemo tvoj denar 
f 

ti hočeš naš les 

Če boš kupoval od nas, ti bomo 
lej postregli z najnižjimi tržnimi o*« 
nami. Mi imamo v zalogi vsakovroi* 
nega lesa. 

Za stavbo hiš in poslopij mehki la 
trdi les, lath, cederne stebre, desk l | 
šinglne vsake vrste. 

Naš prostor je na Desplaines 
blizu novega kanala. 

Predno kupiš LUMBER, ogttai 
pri nas in oglej si našo zalogo I Mi 
bomo zadovoljili in ti prihranili d 

W. jr. LYONS 
Naš office in Lumber Yard na 

DES PLAINES IN CLINTON STfc 

O a r n s e y , W o o d & L e n n o n 

ADVOKATL 

Joliet National Bank Bldg. 

Oba te l 891. JOLIET, ILL. 

John Grahek 
...O-ostilničar... 

Točim vedno sveže pivo, fino 

fornijsko vino, dobro žganje in 

najboljše smodke. 

Prodajam tudi trdi in mehki 

TELEFON 7612. 

1012 N. Broadway JOLIET, I L L 

Chicago t e l 339». N. W. tel. 1U7. 

Louis Wise 
2M Jackson Street JOLIET, I L L 

gostilničar 
T I N O , Ž O J L N J 1 I N B M 9 D K E . 

Sobo v najem in Lunch : 



Amerikanski Slovenec 
Ustanovljen 1. 1891. 

Prvi, n a j v e č j i in e d i n i slovenski 
katoliški list za slovenske delavce 

v Ameriki ter glasilo Družbe 
sv. Družine^ 

Izdaja ga vsaki torek in petek 
tlovensko-Amerilka Tiskovna Družba 

Inkorp. 1. 1899. 
r lastnem domu, 1006 N. Chicago St 

Joliet, Illinois. 
Telefoni: Chicago in N. W. 100. 

Naročniaa: 
Za Združene države na lete $2.00 
Za Združene države za pol Veta.$1.00 
Za Evropo na leto $3.00 
Za Evropo za pol leta $150 
Za Evropo za četrt leta $1-00 

PLAČUJE SE VNAPREJ. 

Dopisi in denarne poiiljatve naj »e 
pošiljajo na: 

A M E R I K A N S K I S L O V E N E C 
Joliet, Illinois. 

Pri spremembi bivališča prosimo na-
ročnike, da nam natančno naznanijo 
POLEG NOVEGA TUDI STARI 
NASLOV. 

Dopise in novice priobčujemo brez-
plačno; na poročila brez podpisa se 
ne oziramo. 

Rokopisi se ne vračajo. 

Cenik za oglase pošljemo na prošnjo. 

A M E R I K A N S K I S L O V E N E C 
Established 1891. 

Entered as second class matter March 
11th, 1913, at the Post Office at 
Joliet, 111., under the act of March 
3rd, 1879. 

The first, largest and only Slovenian 
Catholic Newspaper for the Slove-
nian Workingmen in America, and 
the Official Organ of Holy Family 
Society. 

Published Tuesdays and Fridays 
by the 

SLOVENIC-AMERICAN PTG. CO. 
Incorporated 1899. 

Slovenic-American Bldg., Joliet, 111. 

Advertising rates sent on application. 

20. jati. Nedelja Fab. in Sebast. 
21. " Pondeljek Neža; Majurad. 
22. " Torek Vincenctj, muc. 
23. " Sreda Zaroka ^Mar. Dev. 
24. " Četrtek Timotej; Babila. 
25. " Petek Spreobrnitev Pav. 
26. " Sobota Polykarp; Pavla. 

DRUGA NEDELJA PO SV. TREH 
KRALJIH. 

, Tvoje znanje mi postaja ču-
dovito, visoko je in ne mo-
rem je doseči. 

Ps. CXXXVIII . 1. 
Jezus je videl že naprej, da bo zmanj-

kalo vina. Zato je šel na ženitovanje, 
da stori tam prvi čudež. Vedel je, da 
bo Marija prosila za novoporočenca, 
da pokaže, kako mogočna je njena pri-
prošnja. Jezus kot Bog ni vedel samo 
preteklosti in sedanjost, ampak pred 
njim je ležala odprta cela prihodnjost. 

Sveto pismo govori na premnogih 
mestih o Božji vsevednosti. V dokaz 
so nam psalmi in številne prilike, ob 
katerih je Jezus napovedal, kaj se bo 
zgodilo. Večkrat je razodel tudi skri-
te misli Svojih sovražnikov. 

Zdrava pamet nam pove, da Bog 
mora biti vseveden. Bog je neskon-
čno popolni duh. Duh pa mora biti 
že po svoji naravi obdarjen z veliko 
učenostjo. Ker je Bog neskončno po-
polni duh, mora posedovati znanje m 
učenost v najpopolnejši meri. Pri lju-
deh se znanje zelo razlikuje. Angelji 
se ločijo v devet korov. Čim bližje so 
Božjemu tronu, toliko večje je njiho-
vo spoznanje Božjih skrivnosti. Bog, 
kot najčistejši duh, prekaša v znano-
sti v vstvarjene duhove. Če bi bila 
skrita pred njim le najmanjša reč, ne 
bil bi več neskončno popoln. 

Bog je vse vstvaril in mora poznati 
stvari, katere so dela Njihovih rok, ka-
kor pozna umetnik svoj umotvor. 

Bog je vseveden, ker je povsod pri-
čujoč. Če napolnjuje vsako stvar, mo-
ra vedeti, kaj se v njej goc!i. 

Bog je vseveden, ker je vladar vse-
ga sveta. Če bi ne bil vseveden, bil 
bi slep vodnik. Potem bi tuintam na-
redil pomoto in spremenil svoj sklep. 
Ne more vladati sveta, če ne zna pre-
teklosti, sedanjosti in prihodnjosti. 

Bog je vseveden, ker je sodnik ce-
lega sveta, kateri bo poplačal ljudi, 
angelje in hudobne duhove po njiho-
vem zasluženju. 

Prva stvar, katero Bog pozna, je 
Bog sam. Bog pozna seve zmiraj kot 
Očeta, Sina in sv. Duha. Jezus pravi 
"Jaz poznam svoje in moji poznajo 
mene, kakor Oče pozna mene in jaz 
Očeta." 

Ker je Bog stvarnik vseh rečij, jih 
pozna, ker pozna sebe. Bog pozna vse 

stvari, pozna stvari, katere bi mogoče 
bile in vse, kar bi se zgodilo pod go-
tovimi pogoji. 

Bog ve vse, kar obstaja. Bog ve, 
koliko ljudi živi sedaj, koliko jih je bi-
lo od Adama do danes in koliko jih 
bo konca sveta. Pozna angelje, nji-
hove popolnosti in njihove misli. Po-
zna človeka dobra in slaba dejanja in 
njihove najskrivnejše misli. Bog po-
zna vse živali. Preštel je vse hribe 
in gore, vsak pesek in travo. Bog ve 
število listja na drevju, ker ga je vstva 
ril in ga ohranjuje. Bog mora vedeti 
vse, ker je On vse priklical v obstoj i.i 
ker brez Njega ne more nič obstojati. 
Zagotovlja nas, da niti en las ne more 
pasti raz naše glave brez Njegovega 
dovoljenja. 

Bog ve vse, kar mi ne vidimo s svo-
jimi telesnimi očmi, Ve vse resnice in 
njihove posledice; vse skrivnosti in 
umetnosti, vse vzroke različnih poja 
vov. Ve vse misli, želje, besede in 
dejanje vseh ljudi. 

Če Bog ve in pozna vse stvari, kaj 
naj še rečemo o stvareh, katere bi bil 
Bog lahko vstvaril, če bi bil hotel. 
Če bi bil Bog lahko vstvaril milijone 
drugih svetov, jih tudi pozna. 

Bog pozna tudi stvari, katere so od 
visne od človeške proste volje. Ve tu-
di, kaj bi se zgodilo pod gotovimi po-
goji. 

Zavoljo te vsevednosti Božji pa pra-
vijo večkrat verski sovražniki, da če 
Bog vse ve, kar bi se morda zgodilo, 
da človek nima proste volje. Naša 
prosta volja ne deluje na gotov način, 
ker Bog ve, kaj bomo storili, ampak, 
ker bo naša volja hotela to ali ono, za-
to Bog vidi naprej, kaj bomo storili. 
Slavni bogoslovec Duns Scotus je ne-
koč opomnil nekega kmeta, da najbolj-
še živi. Kmet pa pravi: "Če Bog vidi 
vsa dobra in slaba dejanja, potem ve 
tudi, da bom pogubljen. Zato se je 
zastonj truditi, da bi krščansko živel." 
Scotus pa mu odgovori: "Če je Božja 
vsevednost vzrok vsega, zakaj pa ob-
deluješ zemljo? Če Bog ve, da bo pše-
nica rastla na polju, zakaj jo pa seješ. 
Morda bo zrastla, četudi je ne vseješ. 

Bog pozna vse stvari v najpopolnej-
ši meri. Ni mu treba premišljati. V 
njem ni dvoma. Bog pozna vsako 
stvar do dna. 

Bog pozna vse stvari naenkrat. Mi 
ne moremo premišljati o več, kakor 
eni stvari naenkrat. Bog vidi in ve 
vse naenkrat, celo stvarstvo. Bogu ni 
treba študirati in premišljevati. 

Bog pozna vse od vekomaj. Zato 
se Njegovo znanje nikoli ne zmanjša 
ali poveča. Od vekomaj vidi vse, kar 
se more kedaj zgoditi. 

Bog ne spoznava stvari iz zunanje-
ga sveta, ampak je sam začetek vse^nmu, ta živi, kakor Bog hoče, ta stre-
znanosti. 

Zato moramo Boga častiti v vsej 
ponižnosti. Ko je kraljica Saba videla 
Salomonovo modrost, je pozabila či-
sto na sebe in rekla: "Blagor tvojim 
možem, blagor tvojim služabnikom, ki 
stoje vedno pred teboj in poslušajo 
tvojo modrost." 

Ustavljati, se skušnjavam, ker nas 
Bog vedno vidi. Sv'. Terezija pravi, 
da se vidijo naši grehi v ogledalu Bo-
žje vsevednosti, kakor pošasti, da gre-
šimo vedno pred očmi Božjimi. 

Delati dobra dela. . Bog jih vidi. 
Svetniki so dosegli svojo popolnost, 
ker so mislili na Boga. 

Iskati tolažbe k trpljenju. Naš oče 
nas vidi. Suzana je' našla tolažbo, ko 
ji je pretila smrtna rfiVarnost. Ko je 
prosila sv. Elizabeta Ogrska košček 
kruha od hiše do hiše za svoje tri o-
troke, se je tolažila samo s tem, da jo 
Bog vidi. Ne pozabimo, da nas Bog 
vidi povsod, poteni bomo lahko rekli 

sv. Petrom: "Gospod, ti veš vse; 
ti veš, da te ljubim." 

REV. J. PLAZNIK. 

napake. Toliko časa ne bo zadovoljen 
z nami, da je na naši duši madež niz 
kih ciljev, nepopolnih nagnjenj. 

Sv. Pavel pravi, da nas je Bog izvo 
lil, predno je vstvaril svet, da smo 
"sveti in neomadeževani v Njegovih 
očeh." Kadar sveti Pavel nagovarja 
kristjane, jih vedno imenuje "svetni-
ke", ker se pričakuje od vsakega kr-
ščanskega moža, žene in otroka, da je 
svet, svet v milosti Božji, v obnašanju 
misli, besedi in dejanju, vsak čas in 
povsod. Vsak kristjan bi moral biti 
sveta posoda, kjer stanuje božanstvo, 
čigar vrata morajo biti vedno zaprta 
vsemu, kar je nespodobno. "Ali ne ve-
ste, da ste člani templa svetega Duha 
kateri biva v vas, katerega imate od 
Boga; in vi niste sami svoji?" Otroko-
va duša, toraj, je posvečena Bogu; 
to dušo ne sme vstopiti nič nečistega 
nič posvetnega, nobeni njegovi nazori 
njihove duše naj bodo čiste kakor ju 
tranja zarja, lesketajoče se, kakor 
zvezde na nebu in svetle, kakor solnce. 

"Nikdo izmed vas," pravi Kristus, 
"kdor se ne odreče vsemu, kar ima, ne 
more biti Moj učenec. "To se nam zdi 
težak nauk; kdo je pripravljen dati 
vse, kar ima, stariše, dom, posestvo. 
Pridejo trenotki, ko prideta v naspro-
tje ljubezen do Boga in ljubezen do 
stvari. Kadar se to zgodi, se Kristu-
sov učenec ne bo obotavljal. Neustra-
šeno bo daroval vse, celo svoje življe-
nje, vse rajši, kakor pa, da bi zapustil 
svojega Stvarnika. Tako so delali mu-
čeniki. Sveta Neža je darovala snub 
ca, -dom, bogastvo in svoje nedolžno 
veselje, da je postala nevesta Kristu-
sova. Deček Pankracij je rajši gledal 
divji zveri v žrelo v areni, poslušal 
krvožejno množico, kakor pa se odpo-
vedal veri; tako si je zaslužil ipuce-
niško krono. 

Popolnost je naš namen. V nebe-
sih jo bomo dosegli, tukaj pa se mora-
mo vaditi v popolnosti. Če hočemo 
občutiti popolno ljubezen Božjo, če 
hočemo biti vredni odpočiti se v Nje-
govem naročju, čutiti Njegove ljubez-
njive roke okrog nas, tedaj ne smemo 
nikoli omadeževati svoje vesti z gre-
hom. Dober otrok ne bo razžalil svo-
jih stariše v za cel svet. Bog zavzema 
mesto očeta in matere. Bog je ne-
skončno popoln; Bog je ljubezen, le-
pota in nežnost sama. Njegova želja 
je, da vzbudi tudi v nas podobna čutila. 

Kako naj postanemo popolni? S tem, 
da vedno storimo Njegovo voljo, ka-
kor najboljše vemo in znamo. Kri-
stus nas kliče vsak dan, da vzamemo 
svoj križ in Mu sledimo. Kdor v?dno 
stori, kar najboljše more in uboga, kar 
nru vest veleva, dela, kar Bog hoče, 
ravna svoje življenje po veri in raz-

TUDI DEL VZGOJE. 

Priobčuje Rev. J. Plaznik. 

(Nadaljevanje.) 
DRUGO POGLAVJE. 

Meri visoko! 
V vrtu so cvetice, različnih barv, 

oblike in velikosti. Rože cvetejo ru-
deče, belo in pisano in napolnjnje zrak 
s prijetnim vonjem, lilije dvigujejo 
svoje čaše proti potujoči čebeli, lepo 
dišeča vijolica skriva svojo glavo v 
šopu trave, lepo se dviguje fuhsija s 
svojimi cvetočimi zvončki. Kakor so 
že cvetice različne po barvi in veliko-
sti, vendar so vse popolne v svoji vr-
sti. Noben umetnik bi jih ne mogel 
boljše barvati ali lepše vkritt; noben 
klesar ne more napraviti popolnejše 
oblike. 

Božja cerkev je duševni vrt, kjer 
cveto duše, različne v čednostih, lepoti 
in milosti, katere dajejo od sebe pri-
jeten duh Kristusov. V njem so šol-
ski dečki, nežne device, Ijubeznjive 
matere, družinski očetje, bogati in 
revni, vseh narodov in izpod vsakega 
podnebja in poklica. Bog je vstvaril 
vse, ljubi vse in vsakomur je dal seme 
vere, katero naj zraste in se razcvete 
v cvetove nadnaravnih čednosti. 

Tudi Bog želi, da je vsakdo v Nje-
govem vrtu popoln. Jezus je učil na 
gori ljudi, kateri so se zbrali okrog 
Njega po travi, naj bodo "popolni, ka-
kor je Njegov Oče popoln." Kristus 
pričakuje, da skuša viakdo doseči to 
popolnost, Božjo popolnost, kjer ni 

mi po popolnosti. 
Morda kdo vpraša: "Ali je kaj takih 

ljudij na svetu? Pravijo, da ni ničesar 
popolnega pod solncem." Res je, da 
je le malo ljudi tako popolnih, kakor 
popoln človek bii more, kaeri se ne 
zmeni za skušnjave. Veliko pa je, in 
sicer prav veliko, (fisih, svetih duš, ka-
teri skušajo neprenehoma popolnost 
doseči. Dan za dnevom, leto za letom 
ne store nikakega velikega greha. Nji-
hovo veselje je izpolnjevati Božjo vo-
ljo v vseh svojih dejanjih, kateri 'se 
vfcčkrat približajo tabernakelnu, da se 
pogovore s svojim Bogom. 

Te vrste ljudje pa ne spadajo vsi k 
enemu stanu in poklicu, ker se dobe 
skriti po hišah, na trgtf,' trgovini in 
med izobraženimi stanovi. Ko je ma-
ša ob ' delavnikih končana, ko odhaja 
mala skupina častilcev, ali ne boš re-
kel, da sije mir raz njihove obraze, 
mir, kateri prihaja z notranje ljubezni 
do Boga in se razteka po vseh pote-
zah? Popolnost ni tuja nobenemu 
stanu. Vsi kristjani bi morali hrepe-
neti po njej. Četudi se poslužujejo 
stvari tega sveta, "so taki, kakor bi se 
jih ne posluževali." Njihova srca ni-
so navezana na svetno premoženje in 
potujejo po svetu, kakor popotniki v 
svojo domačijo. Če se Bogu dopade, 
da jim pošlje nadloge in trpljenje, iz-
idejo iz njih čisti, kakor očiščeno zlato. 

(Nadaljevanje sledi.) 

IZ GOVORA DR. RAVNIHARJA 
TEKOM POLJSKE DEBATE. 

O govoru ljubljanskega poslancai^r, 
Ravniharja, katerega je imel v dunaj-
skem državnem zboru 9. novembra, 
poroča ljubljanski Slovenski Narod 12. 
novembra sledeče: 

V slovenskem delu svojega govora 
je zagotavljal poslanec dr. Ravnihar 
Poljake, da uživajo njihove težnje pri 
Jugoslovanih vse simpatije in popolno 
razumevanje. Današnji naši protesti 
niso naperjeni proti tem težnjam. Sto-
rili smo samo čin obrambe, do katere-
ga so nas prisilili ne toliko naši narod 
ni sovražniki, kolikor neprijazne nam 
vlade, ki hočejo Poljakom očividno 
dobro, nam pa očividno zlo. 

(Nadaljuje nemški.) Visoka zborni-
ca! Mi Jugoslovani se moramo pridru-
žiti protestom proti načrtom, k a k r -
šne nam javljajo iz Berlina. Včerajš-
nja izjava ministrskega predsednika v 
budgetni dvorani, kakor tudi izjav^, 
katero je podal sedaj v tej visoki zbo^ 
niči, nas ne more pomiriti. Samo. od-
ločni demanti bi mogli to storit?. V 
tem, kar izjavi zamolčite in ka r na 
sprotno kažete, se vidi, da ni resnica 
daleč od tega, kar se javlja iz neijiške 

prestolnice. Postaviti nas hočejo pred 
gotova dejstva. Vsled tega stavljamo 
svoje proteste in opomine, da bi se 
nam ne moglo pozneje očitati, da smo 
molče odobravajoči sprejeli vest, kate-
ra nam je došla četudi neuradnim po-
tom, kakor tudi zaradi tega, da bi si 
sami ne mogli ničesar očitati. Naši 
protesti so nad vse resni, in to naj bo 
opomin vsem, ki mislijo prezirati naše 
najvitalnejše stvari. (Odobravanje.) 

Stvar ni v tem, da bi mi morda ne 
priznavali Poljakom ono, kar so do-
segli v Berlinu, kakor se čuje. Mi 
jim želimo popolno neodvisnost in 
svobodo njihove, države, kakor to že-
limo samim sebi. Ta njihova država 
naj uživa popolno suverenost in na 
morju naj se jim odprejo vrata v svet 
Trdimo celo, da jim Berlin daje pre-
malo napram onemu, kar so oni dali 
in kar oni žrtvujejo. Ne oziraje na 
njihove ogromne krvne in druge žrtve, 
se zdi, da se odpovedujejo Poznanj 
skemu, in kar je najvažnejše, izhodu 
na morje. (Aplavz od strani enega de-
la Poljakov.) Reklo bi se, da je to no-
tranja ?adeva Poljakov; resnica je to, 
dvomim pa, da je bil pred tem vprašan 
poljski narod. Na ta način se ustvar 
ja poljska iredenta, ki je v stanu, da 
postane nevarna svetovnemu miru. 
Poljski kralj bo potegnil tudi nas v 
nevarni vrtinec. Tu pa že prihajajo 
v poštev naši interesi, kajti naj se sodi 
kakorkoli o vzrokih sedanje svetovne 
vojne, gotovo je, da ima svoje vzroke 
v raznih iredentah. Ena nalog mora 
biti, da se enkrat za vselej odstrani 
vsaka iredenta. . . Ne varajmo se; ako 
pristanejo Poljaki sedaj na objavljeni 
načrt, nr dvoma, da to delajo z rezer 
virano mentaliteto in da je treba to 
smatrati samo za predhodno etapo za 
dosego konečnega poljskega politične-
ga cilja. 

Poljakom so vrgli rusinsko kost. 
Dvomim, da bi jo mogli Poljaki pre-
baviti, toliko manj, ako bo v vzhodni 
Galiciji za mejo svobodna ukrajinska 
republika. Dajte Rusinom v bodoči 
poljski državi še tako veliko avtono-
mijo. pa se oni vendar ne bodo nikoli 
čutili tu doma, kot samostojni in svo-
bodni beduini. S tem bodete napra-
vili drugo iredento na Poljskem in s 
tem novo nevarnost za trajen mir. 
(Odobravanje.) 

Moglo bi se reči: To so notranje za-
deve bodisi Poljakov, bodisi Ukrajin-
cev, v katere se nimajo utikati drugi. 
Res je to, toda samo do gotove meje, 
samo do tam, kjer se rušijo naši skup-
ni interesi. Vsled tega izjavljujemo, 
da se obračajo naši protesti predvsem 
proti načinu, kako se hoče rešiti polj-
sko vprašanje, in da sc hoče to storiti 
ravno v sedanjem trenutku. V času 
samoodločevanja in svobode narodov 
se dekratira Poljakom državna oblika, 
dekretira se jim kralj, onim Poljakom, 
ki so svojega kralja vedno svobodno 
volili iz naroda samega. "Gottesgna-
dentum" (po milosti božji) je zopet 
napravilo skok nazaj v srednji vek, ko 
so državne oblasti metale narode ka-
kor objekte sem in tja, kakor figure 
na šahovski deski, ko je dogovor med 
dverta dinastijama odločeval o usodi 
narodov in o njihovih deželah. Ako bi 
napram takemu načinu rešitve polj-
skega vprašanja molčali, bi napravili s 
tem močno predsodbo za rešitev tudi 
celega ostalega problema narodnosti. 
Tega pa ne smemo dovoliti, zlasti ne 
v času, ki nam že jasno kaže dobre po-
sledice svetovne vojne, ki imajo viden 
izraz v načelih: svoboda in samoodlo-
čevanje narodov, svoboda njihovih de-
žel in njihovih morij, svobodna izbira 
državne forme. Zasmehovanje in gla-
sen smeh bo sprejel berlinske načrte, 
ne samo radi tega, ker delijo kožo 
medveda, ki še ni ubit, temveč tudi za-
to, ker so dokaz, da ste (Avstrija in 
Nemčija) v resnici reakcijonaren ele-
ment, kakor je znano po svetu. 

Berlinski odgovor se tiče ozemlja, 
ki je bilo osvojeno tekom vojne, ki 
pa ima nad seboj formalno še vedno 
rusko suverenost. Zato bodo sma-
trali povsod v Berlinu predloženi ko-
rak za aneksijo par excellence (pri-
trjevanje), smatrali bodo vaše mirovne 
ponudbe, vašo pripravljenost za mir 
za hipokrizijo, za gnezdo zapeljivih 
misli in neiskrenosti. S tem ste neiz-
merno škodovali misli o miru, katero, 
ste sami predložili za daljno bodoč-
nost. (Resnica je!) Nam Jugoslova-
nom in Čehom neprestano očitate, da 
zahtevamo v svojih programih nekaj 
nemogočega in neizpeljivega, ker ho-
čemo preko Litve in Sotle. Nemogo-
če. Sedaj pa vi kar tako na lepem 
anektirate tuje ozemlje izven državnih 
mej, lastnino drugega suverena. 

Največji odpor pa bo našlo delova-
nje avstrijske diplomacije ravno v Ru-
siji, kjer je sedaj, kakor nam pripove-
dujete, ugodno razpoloženje za mir. 
Vse stranke do skrajne levice s samimi 
Boljševiki, ki so sedaj baje na krmilu, 
bodete odbili od sebe, odbili jih bodete 
od mira. Četudi namreč Rusija več ne 
reflektira na Poljsko, četudi demokrat-
ska Rusija satna želi in proglasuje ne-
odvisnost Poljske, tako nesebična ni 
niti demokratična Rusija, da bi dovo-
lila, da dobi Poljska svojo neodvisnost 
od neke druge sile in ne iz roke dose-
danjega suverena, iz roke ruskega na-
roda samega. 

Z našega ožjega stališča moramo 
nasprotovati vsaki etapni rešitvi na-
rodnostnega problema te monarhije. 

Zopet se hoče uveljaviti staro načelo 
celokupne avstrijske politične umetno-
sti: Divide et impera! Ta načrt noče 
zadovoljiti samo Poljakov, temveč ho-
če biti v prvi vrsti na korist german-
stvu v Avstriji. Berlin naj pa poma-
ga, da utrdi čvrsto nemško hegemoni-
jo in da jo postavi na "solidno" pod-
lago. 

Ponavljam še enkrat, da ta naš pro-
test ni naperjen proti Poljakom, proti 
njihovi pravični in sveti stvari; ako bi 
šlo po našem, bi obstojala med nami 
(med Jugoslovani in Poljaki) zveza na 
življenje in smrt za dosego naših ve-
likih ciljev. Mi samo hočemo, da se 
objednem s poljskim rešijo tudi ostali 
narodnosti problemi, toraj predvsem 
češko, jugoslovansko in rusinsko vpra-
šanje, po želji vsakega teh narodov. 
Ta vprašanja niso nič manj aktualna 
od poljskega, temveč so z njimi na 
isti stopinji. Najsolidnejša diploma-
cija pa, katera naj jih reši, je sporazum 
med narodi samimi." (Odobravanje in 
ploskanje.) 

tavljajo o nekaki naklonjenosti njiho-
vim težnjam po zedinjenju. Nemško 
časopisje, očividno inspirirano od u-
glednih in vplivnih političnih krogov, 
je dosledno govorilo o jugoslovanskih 
težnjah — brez Slovencev. Pri našte-
vanju, katere zemlje naj bi obsegala 
Jugoslavija, so izpuščali edino sloven-
ske zemlje. 

O jugoslovanskem vprašanju v ta-
kem smislu se pripravlja, kakor se go-
vori, "temeljita" brošura, da je za Av-
strijo in za dinastijo Jugoslavija ne-
obhodno potrebna, toda — brez Slo-
vencev, kateri morajo tvoriti stalno, 
zvezo nemških in čeških dežel z mor-
jem. (Zatem se navaja v članku go-
vor nemškega opata Helmerja v go-
sposki zbornici.) 

KAKO SE REKVIRIRA? 
V 

POLJSKO IN JUGOSLOVANSKO 
VPRAŠANJE. 

(Edinost, 13. novembra.) V članku o 
poljski debati se glasi med drugim: 
Upati smemo, da je bila včeraj poko-
pana v poslanski zbornici ona berlin-
ska namera s polovičarsko Poljsko, 
brez istočasne rešitve vseh popolnoma 
enakovržnih vprašanj. Vseeno pa pra-
vimo: Naj se poljsko vprašanje reši v 
čim večjo korist in slavo poljskega 
naroda! Naj živi velika Poljska! toda 
istočasno tudi svobodna Češka, svo-
bodna Jugoslovija, svobodna Ukra-
jina! 

SPLETKE PROTI SLOVENCEM. 

(Slovenski Narod, 30. oktobra.) "Že 
dalj časa opažamo sistematične splet-
ke proti Slovencem, medtem ko se 
hočejo istočasno nekako laskati osta-
lim Jugoslovanom in jih mnogi zago-

(Hrvatski Dnevnik, 28. oktobra.) 
"Iz Hercegovine smo izvedeli za slu-
čaj neke vrste rekvizicije ali bolje ro-
panja domače živine. Tam nekje v 
ljubuškem okraju v vasi Gorici vlada 
že od nekdaj navada, da se goni živina 
na pašo v dubanjski okraj. Tja sta 
tudi dva kmeta iz Gorice, Blaž Grlic 
in Mato Pancic gnala nekoliko ovc in 
jih izročila kmetu Stojanu Petroviču. 
Toda ovce se niso dolgo pasle na paši, 
kajti nekega dne, pred dvema mesece-
ma, -so prišli žandarji iz Mrzlega stu-
denca ter odgnali 22 ovc z motivacijo, 
da se je ta drobnica hotela sigurno u-
tihotapiti v Dalmacijo. Te ovce so 
kmalo potem prodali na sejmu v Dub-
nu. Kmet je nato odšel v Dubno, da 
bi se pritožil, ker mu je bila drobnica 
odvzeta. Toda oblasti ga niso hotele 
niti poslušati, mu zagrozile z ječo in 
ga" obsodile na denarno kazen 100 K-
Tako je ostal brez svojih 13 ovc in 100 
kron, njegov sosed pa, ki ni imel de-
narja, da bi vložil tožbo, brez devet 
ovc. Ostale ovce so jima bile vrnje-
ne. Žandarji so namreč pobrali samo-
najboljše." 

® S B ® ® ® I S E a ® S H S ] S ] U ® [ S [ * ] | l @ ® @ ® ® i S S | @ S ! S ® @ @ s @ s @ ® @ f f l 
ffl 

II 

11 

II 

Ali ste bolni? Naj yas ozdravim. 1 
Ali trpite na revmatizmu, glavobolu, hrbtobolu, nev-
ralgiji, nervoznosti, slaboči, zgubo spanja, želodčnih 

težkočah, na ledvicah in mehuiju sr-
cu ali pljučah, slabi krvi ali spuiča-
jih? Pridite k meni predno greste 
k drugemu zdravniku. Jaz vas pre-
gledam in svetujem zastonj. Jaz 
vas morem ozdravit brez denarja. 
Jaz vem, da boste zadovoljni z mo-
jem delom, ker želim, da me pripo-
ročite svojim znancem. 

i 

SI 

H 

Dr. W. H. Starr 
Soba 400 Joliet National Bank Bldg., Joliet, 111. 

Uradne ure od 9. zj. do 8. zv., ob nedeljah do poldne. 

SS25 

Večina zobozdravnikov zahteva previsoke svote za 
popravo zob, toda naše geslo je: 

Bolje zobovje za tnanje stroške. 
Zobe Vam pregledamo zastonj. 

22 Kant slate kron« in fljc A A 
ridfework vsak zob 

Plate* najbolj!« Trate A r A | ) 
is gumija in ko vine J) H . I III 

in višje W 

Zobe izderemo brez bolečin z "Vitalized Air". 
Ženska strežnica vedno prisotna. 

Vse delo jamčeno. 

D F 1 P P H W Q ? 9 B O Z D R A V N I K 
8 D U I v i \ K J VV O D'Arcy Bldg.2nadstropje 
i Vogel Chicago in VanBuren ceste. Joliet, 111*'! 

Odprto rtaki dan zvečer in ob nedeljah do poldne. 

A ( \ STRANI OBSEGA 

4 j U V e l i k i Slovensko-Angleški Tolmač 
prirejen za slovenski narod na podlagi drugih moji* 

s lovensko -angle ikih knjig za priučenje ANGLEŠČINE BREZ U Č I * 
TEL/A. Vsebina knjige je: 81ov.-AngL Slovnica, Vaakdanjl razgo-
vori, Angleika pisava, Spiaovanje pisem, Kako »e postane dršavlja* 
poleg največjega Slov.-AngL in Angl-Slov. Slovarja. 

Mnogobrojna pohvalna pisma od rojakov iirom Amerike dokazal*" 
jo, da je to edina knjiga brea katere ne ki amel kiti aokeden naselje®*0" 

Cena knjig« v platnu trdo vezan« j« $2 00, t«r m 4«ki pri: 

V. J. K U BELKA, 533 W. 145 Stn New Yerk, N. 



času izročena v roke usoda našega slo-
vensko-hrvatskega naroda, v tej po-
gumni borbi za našo svobodo občudu-
jemo, pa se tudi nadejamo, da boste v 
tej sveti borbi neupogljivo stali in 
vstrajali ter neizprosno dosledno izvr-
ševali oporoko nepozabnega nam dr. 
J. Kreka, dokler ne bomo videli svo-

|jega ideala uresničenega. 
Čisti dohodek za Krekov spomenik 

v r a r a m i DRŽAVAH g g ^ . JQLIET. ILL. 'SSgZ&kS.&E? I nad 300 kron. 

( T H E H O L Y F A M I L Y S O C I E T Y ) 

SEVKRNE AMERIKE. 
VtUnoTlJcn* »9. novembra 1914 

•RUŽBIN O GESLOI "VSE ZA VERO.DOM IN NAROD." "VSI ZA ENEGA. EDEN ZA VSE." 
JUGOSLOVANSKI SOCIJALISTI 

PROTI AVSTR. VLADI. 

vale. Končno se je pojavil nek nastav-
ljenec trgovine in proglasil izvlečeno 
številko srečke. Začul se je naenkrat 
blažen vzklik in k izžrebanemu možu 
je pohitelo neko mlado dekle v modri 
obleki. "Jaz sem vas dobila," vzdih-
nila je blaženo simpatična devojka in 
sramežljivo povesila QČi. "Izžrebani 
dobitek" se je spoštljivo poklonil in 
takoj odšel z dobiteljico roko v roki. 
Svatba se je vršila na licu mesta in 
mladi mož je srečen odpeljal na dom 
srečno ženo. 

GLAVNI ODBOR: I (Edinost, 29. oktobra.) "Kako glo-

Predsednik GEJORGE STONICH, 815 N. Chicago St., Joliet, 111. b o k o s e > "koreninila misel narodne-
I. podpredsednik JOHN N. PASDERTZ, 1506 N. Center St., Joliet, III. era zedinjenja Jugoslovanov v dušo ce-
li . podpredsednik GEO. WESELICH, 5222 Keystone St., Pittsburgh, Pa. lega našega naroda, nam zelo jasno 
(Tajnik JOSIP KLEPEC, Woodruff Road, Joliet, lil. kaže izjava slovenskih socijal-demo-
Zapisnikar ANTON NEMANICH, Jr., 1002 N. Chicago St., Joliet. Ill kratov, katera je bila priobčena v gla-
Blagajnik JOHN PETRIC, 1202 N. Broadway, Joliet, 111. silu jugoslovanske dem. stranke Na-

preju od 24. oktobra. V uvodnem 

NADZORNI ODBOR: 

JOSIP TEŽAK, 1151 North Broadway, Joliet, Illinois. 
MATH OGRIN, 12 Tenth St., North Chicago, Illinois. 

JOSIP MEDIC, 91« W. Washington St.. Ottawa, I1L 

FINANČNI IN POROTNI ODBOR: 

STEFAN KUKAR, 1210 N. Broadway, Joliet, Illinois. 
JOHN JERICH. 1026 Main St., La Salle, Illinois. 

JOHN J. ŠTUA, Box 66, Bradley, Illinois. 

GLASILO: AMERIKANSKI SLOVENEC. JOLIET, ILL. 

članku pod naslovom proti vladi stoji 
med drugim dobesedno: "Z dvojnega 
razloga je slovensko delavstvo proti 
sedanji vladi. Zapostavljano je od nje 
politično in ekonomsko. Politično za-
to, ker je treba slovenskim delavcem 
za njih svoboden razvoj svobodna ju-
goslovanska država, katero mu vlada 
odreka. Kakor se delavstvo brani eko-
nomske odvisnosti močnejšega razre-
da, istotako se brani politične odvis-
nosti močnejšega naroda. Odrekati 
kakemu narodu vse svoboščine samo 
zato, ker je po številu manjši, ni samo 

_ _ i nepravično, temveč tudi skrajno ne-
WAJEVNO DRUŠTVO ZA D. S. D. se sme ustanoviti a S. člani(icami) v m o r a l n o I n z a t 0 o s t a j a slovenski 

kateremkoli mestu v državi Illinois in Pennsylvaniji z dovoljenjem glav- proletarijat tako dolgo v skupni borbi 
»ega odbora. Za pojasnila piiite tajniku. L ostalimi razredi za najprimitivnejše 

Vsa pisma in denarne poiiljatve se naj naslove na tajnika. - Vse pritožbe P r a v i c e svojega naroda, dokler ne bo 
« naj »oiljejo na 1. porotnika. | dosegel narod popolne svobode, do-

kler se ne realizira jugoslovanska de-
. klaracija, in zato iskreno pozdravlja 

nizacije, kajti ti komisarji so vsi tujci o p o z i c i j o n a l n o d r ž a n j e jugoslovanske-
in niti ne avstrijski državljani, torej g a ^luba» 
možje, ki o slovenščini nimajo ne du-
ha ne sluha. Tako je okrajni živino-
zdravnik Yran -določil za nakupovalca 
svinj v veliki šentiljski občini Wirtem-
beržana Gutsteina. 

IZ STARE DOMOVINE. 

Razne vesti iz Maribora. 
Iz Maribora poročajo: 
Nemška bojna -društva beračijo po 

mestu prispevke za ponemčevalne na-
dene. Kakor nam poročajo razne slo-
venske rodbine, so se tudi pri njih o-
glasili poverjeniki in poverjenice, med 
drugimi tudi oni "Schulvereina". V 
času, ko razni dr. Orosli vprizarjajo 
divjo gonjo celo proti dobrodelnim 
oglasom voj. uradov, je to vrhunec 
Predrznosti, pa tudi značilno za splo-
šno nemško javnost. Ali je res tako 
slabotna, da se ne sramuje slovenske-
ga denarja? Ponemčevanje s pomočjo 
razširjanja v nemškemu duhu pisanega 
časopisja se prakticira tudi med voja-
štvom. To dela ne samo številno pod-
častnikov. Da, celo tako daleč gredo 
poslednji, da poživljajo svoje častnike-
tovariše, da se naj v medsebojnem ob-
čevanju ne poslužujejo slovenščine. V 
častniški obednici enega naših pešpol-
kov, kojega častniški zbor je po večini 
Popolnoma slovenski, se je raba slo-
venščine naravnost' prepovedala, češ, 
da je to netaktnost! 

Barantanje z zlatim denarjem in 
zlatnino je tudi v našem mestu v splo-
šnem cvetu. Dogaja se, da plača k"-
Povalec za 10 K zlat po 90 do 100 K 
»n za 20 K zlat do 200 K! Ravno tako 
se preplačuje zlatnino za 7. do lOkrat-
n o vrednost. Zlat denar ima gotovo 
danes svojo nenavadno visoko vred-
nost; iz tega pa sledi tudi, da ga ne 
kaže prodajati drugim, marveč, da ga 
treba dobro hraniti. Take agente si 
Pfi nas baje drži ena. bančnih podruž-
n i c . ki tu poslujejo. Če torej Zidovi v 
Svojo korist skušajo zamenjavati -de-
n a r v zlatu, potem delajo to samo v 
svoje koristno-sebične namene in ne v 
sPlošni blagor ali v dobro državi in 

posebno poslednja jim je deveta 
br 'ga. O sličnem nakupovanju in pre-
Plačevanju denarja nam tudi poročajo 
0(1 štajersko-hrvatske meje. Tam po-
"uJa neki ogrski Žid — pravijo, da je 
bančni agent — celo 240 K za 20 K 
*'atnik. 

Tatvine ne prenehajo. V noči od 
• "a 10. novembra se je neka dama, 
1 Je bila na potovanju, zabavala v re-

stavraciji južne železnice (glavni kolo-
. V o r ) v oficirski družbi. Ko je prišel 
cas, da se odpelje, je opazila, da ji je 
*manjkal kožuh v vrednosti 8000 K. 

omnevajo, da je kožuh ukradla neka 
druga ženska, ki je ob prihodu vlaka, 
s katerim se je hotela odpeljati okra-

c°a, nenavadno hitro izginila proti 
n'estu. Vse krade! 

2'iieda na progi južne železnice po-
s aja že naravnost kaostična. Vlaki, ki 

• preje vozili n. pr. v Ljubljano 3 in 
do 4 ure, vozijo sedaj po 30 ur. 

hi t U d ' n u i e n transport je one-
mogočen, ali pa silno oviran. Zato pa 
hah"' Pra-V P ° sc '1"dbuergersko, če se 

a naša mestna uprava s svojim 
icnovanjem vrhovnega prometnega 

natelja južne železnice častnim ob-
nom Maribora. Pol miljona slo-

Jestajerskega prebivalstva ima radi 
k loznosti tega in drugih njemu ena-
m o r

g ° S p o . d o v m i l i °ne škode, ker ne 
dru

 C ' Z v ? ž a t i i n dovažati ne enega ne 
Kega in v Mariboru samem dnevno 

n , e J - t C K a n a r a ščata glad in beda, 
Pustn ' . T * P a d c l a j 0 n e s , a n e P o -
kier i® • P a n a j i m a i ° veselje, do-

* »m ga nihče ne brani! 
in k* 0 m . i s a r j e rekvizicijskih komisij 

ft>rič,n- 'J Z a "akupovanje živine itd. 
s t a v i S " a 5 e ° k r a j n o K'avarstvo na-
tu ' J a t ' s a rnonemške komisarje. Gre 

Prav posebno nasilen akt germa-

Naša odporna moč in nje ohranitev. 

Vsak človek je že po naravi obdar-
Temu imenovanju I j e n z neko odporno močjo, da se brani 

bodo sledila, kakor izvemo iz zaneslji- p r o t i raznim boleznim, in edini izgo-
vega vira, še številna druga ter sčaso- Vor, ki ga imamo, ako nas pograbi 
ma se naj izrine vse Slovence, oziroma bolezen, je, -da smo se na kakšensibodi 
slovenščine zmožne komisarje in na- način pregrešili zoper zakone narave, 
kupovalce, ker se le ti vendarle za ger- k; je oslabil našo moč obrambe in dal 
manizacijo še ne obveljajo dovolj. Z I priložnost bakterijam za njih pogubno 
nemškorajhovskimi pa se ne bo izsili- delo. Najbolje zdravilo za nadome-
lo slovenske kmete in druge posluže- ščenje izgubljenih moči je Trinerjevo 
vati se nemščine ne le na licu mesta, a m e r iško zdravilno grenko vino. Ono 
marveč tudi v pisemskem uradnem ob- izčisti želodec in odstrani vse škodljive 
čevanju. To naj bode sredstvo slepiti s n o v i t katere so takorekoč vališče ne-
javnosti, češ, vse je nemški, vse obču- zdravih bakterij iz droba. Ono po-
je samo nemški, slovenske zahteve so m a g a prebavljanju, in obnovi odporno 
torej neosnovane ter vse je samo huj- m o £. Cena $1.10. Po vseh lekarnah, 
skanje slovenske inteligence in sloven- Trinerjev Liniment nima nadomestila 
skega časopisja. Zadnji čas je že, da z a hitro pomoč za one, ki trpe od rev-
se zgotovimi gospodi našega in dru- m a t izma, migrene, putike, pretegnenja, 
gih okrajnih glavarstev prične govoriti ; t ( j Cena 25 in 65c po vseh lekarnah, 
v onem tonu, ki so ga že davno zaslu- p o p o £ t j 45 ;n 75,- Joseph Triner Co., 
žili! V prvi vrsti pa treba kar najod-1 kemični izdelovalci, 1333-1343 S. Ash-

Kako znajo tatovi biti šaljivi, 

videla je neka Angležinja pred krat-
kim. Vdrl je bil po noči v njeno 
shrambo tat sladkosned, ki je pustil na 
vilicah nataknjen listek zraven trde 
kruhove skorje. Na tem listu je stalo 
sledeče: "Draga gospa! Jaz se upam 
raztreti najdebelejše železne blagajne, 
ali ta skorja je pa vendar le tudi meni 
pretrda,-za to bi moral imeti dinamita. 
Sicer pa upam, da se bodete do tačas, 
da se povrnem, še malo bolje kuhati 
naučili. Z odličnim spoštovanjem B. 
Sikes." , Podobno se je bilo dogodilo 
tudi že prej drugi gospe, ki je našla v 
svoji omari zjutraj pisemce s sledeči-
mi vrstami: "Ako svojega sira ne po-
jeste naglo, bode vam utekel. Zapri-
te ga rajši v železen zabojček, sicer 
vam res uide. Pa veste kaj, prodajte 
ga Francozom, ker pred duhom tega 
sira bodo vsi Nemci iz Francoskega 
pobegnili." 

Dolgost življenja našega je kratka... 

Uradni "Reichsarbeitsblatt" prinaša 
izkaze? kako dolgo živi povprečno člo-
vek v Nemčiji. Povprečna starost je 
44 let. V Nemčiji so s številke v zad-
njem času znatno zboljšale. Vzlic te-
mu konštatira omenjeni list, da Nem-
čija še zmerom zaostaja za drugimi 
deželami, in Avstrija daleč tudi za 
Nemčijo. "Reictffearbeitsblatt" piše: 
"Na Švedskem, kjer prebivalstvo živi 
v posebno dobrih razmerah, živi mo-
ški povprečno 50—60 let, ženska pa 
53—63 let, torej je povprečna člove-
ška starost za 10 let večja kot v Nem-
čiji. Za pet let nadkriljuje Nemčijo 
Belgija in Nizozemska, za 4 leta Fran-
cija in Anglija. Le v Avstriji in Italiji 
je povprečna starost manjša kot v 
Nemčiji. List zvrača glavno krivdo 
te nizke povprečne starosti na veliko 
umrljivost novorojencev. Ta je zla-
sti velika, ker nimajo nobenega zako-
nitega varstva za porodnice in ker so 
stanovanjske razmere še slabše kakor 
v Nerričiji. V Avstriji učaka človek 
povprečno starost 35 let. 

Z I S T - A . N I L O ! 
Cenj. občinstvu v Jolietu, Rockdale in okolici naznanjam, da se 

prične DNE 17. JANUARJA v moji prodajalni 

VELIKA RAZPRODAJA 
Ker sem z zimskim blagom preobložen in ker moram pripraviti pro-

store za spomladansko blago, radi tega vam dajem lepo priliko, ali pri-
ložnost, da si sedaj nakupite dobrega zimskega blaga po zelo nizkih 
cenah, kakor sledi: 

ČREVLJI ZA DELO 
po $2.00, $2.50, $3.00, $3.50, $3.75, 

$4.40 in $4.75. 

MACKINAW SUKNJE 
Za moške v vsaki velikosti, prej 
$12, sedaj $8.50 
Za moške v vsaki velikosti, prej 
$10, sedaj $7.50 
Za moške v vsaki velikosti, prej 
$7.50, sedaj $6.50 

OBLEKE (GVANTE) 
Blue Serge, prejšnja cena $25.50, 
sedaj $21.50 
Blue Serge, prejšnja cena $24.50, 
sedaj $19.50 
Blue Serge, prejšnja cena $23.50, 
sedaj $18.50 
Blue Serge, prejšnja cena $22.50, 
sedaj $17.00 
Blue Serge, prejšnja cena $18.50, 
sedaj $14.50 

OBLEKE ZA DEČKE 
Od 7 do 16 let starosti $7.50, 
sedaj $5.50 

\ ZIMSKE SUKNJE 
(Over Coats) 

Črne "Kersey", stara cena $25.50, 
sedaj ..$18.50 
Sive, mešane barve, prej $23.50, 
sedaj $17.50 
Druge različne barve, prej $20.50 
sedaj $15.00 

VOLNENE KAPE 
Baiting seal, prej vredne $6.50, 
sedaj $5.00 
Cape Seal, prej vredne $4.50, 
sedaj $3.50 
Drugovrstne kape, prej $2.50, 
sedaj $2.00 

KLOBUKI 
Vsakovrstne barve, stara cena 
$3.00, sedaj $2.00 
Vsakovrstne barve, stara cena 
$2.50, sedaj $1.50 

MOŠKI ZIMSKI JOPIČI 
(Sweater Coats) 

College kroja, prejšnja cena $10, 
sedaj $8.00 
Črni, višnjevi, zeleni in rdeči, 
prej $6.50, sedaj $4.75 
Vsakovrstne barve, prej' $4.50, 
sedaj $3.50 
Vsakovrstne barve, prej $3.50, 
sedaj $3.00 
Jopiči za delo, prej $2.25, se-
daj $1.50 
PRAZNIČNI ČREVLJI ZELO 

PO CENI. 
Vici črni črevlji, prej $8.00, se-
daj .....$7.00 
Vici Tan črevlji, prej $8.00, se-
daj $7.00 
Gun Metal z gumbi, prej $6.50, 
sedaj $5.50 
Gun Metal Bluecher, prej $6.50, 
sedaj $5.50 
Gun Metal Selz z gumbi, prej 
$5.50, sedaj $4.50 
Gun Metal Bluecher Selz, prej 
$5.50, sedaj- ...$4.50 
Gun Metal z gumbi, prej $5.00, 
sedaj $4.00 
Gun Metal Bluecher, prej $5.00, 
sedaj $4.00 
Gun Metal Bluecher, prej $4.50, 
sedaj ..$3.50 
Gun Metal Bluecher, prej $3.S0, 
sedaj ..$2.75 

Zgoraj navedena prodaja se prične er bo kaj blaga po gori navede-
ob 8. uri in bo trajala tako dolgo, dokldne 17. JANUARJA ZJUTRAJ 
nih cenah. 

Prodajalna bo odprta vsak večer do 8. ure in bomo dajali pri tej pri-
liki trikratne "Trading" znamke (stamps). 

G e o . S t o n l c l i 
Trgorina z obleko, črevlji in dr. potrebščinami za moške. 

805 N. Chicago St., ^ + Joliet, Illinois 

ločneje vplivati na naše posestnike in 
kmete, da bodo še odločneje nastopali I 
,proti ponemčevalnemu prizadevanju 
pi. Weissa ter njegovih priganjačev. 

land ave., Chicago. — Adv. 
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PROSLAVA DR. KREKA NA 
TRSATU. 

R A Z N O T E R O S T I . 

"Jugoslovan" poroča: , o smrti in umiranju. 
Hrvatje na Reki in Sušaku, v domu 

naših starih bojevnikov Frankopanov, Povodom vseučiliške slavnosti v 
so napravili v nedeljo 11. novembra le- Berolinu je predaval profesor Friderik 
po proslavo očetu jugoslovanske ideje Kraus o smrti in umiranju. Njegov 
dr. Kreku. Slavnost se je vršila v i)P- 8 ° v o r i e bil globoko razmišljen in pre-
vi veliki društveni dvorani frančiškan- tresujoč. Profesor Kraus se je po-
skega samostana na Trsatu. Na odru stavil na stran onih, ki vidijo v smrti 
je bila okrašena slika dr. Kreka. i" v umiranju notranje organične pro-

Program se je izvršil sijajno. Na « s e in pravijo, da je vse življenje ne-
dnevnem redu je bilo petje, mešano in P r e s tano umiranje in neprestano na-
moško, med drugimi "Slovenec in H r - stajanje. Tvarina, iz katere se zgradi 
vat", -deklamacija "Soči", tamburanje organizem, se neprestano tvori in raz-
slovenskih narodnih pesmi; p r o f e s o r

 k raJa- K sklepu svojega govora je 
dr. Pelz, starešina kat. akad. dr. "Hr- c m e m l Profesor Kraus: Prijazna je 
vatske" pa je podal izborno, pesni 
ško sestavljeno karakteristiko 
Kreka. 

H koncu je nastopil povabljeni gost 
iz Ljubljane ter razvijal, kako more-
mo združeno Jugoslavijo, katero idejo 
je zamislil dr. Krek, z vsemi silami 
kulturno dvigniti; kako ves naš jug v 
smislu in duhu dr, Krekovem prepre-
sti^ organizacijami materijalne in rao 

smrt le, ko je pobesila bakljo, prej ni-
ma smrt nič estetičnega. Tudi kjer je 
smrt tolažnica, naleti izpočetka na 
gluha ušesa ali pa jo pozdravijp s tre-
petom. Marsikoga sem že pripeljal 
pred temna vrata, močne in slabe, vi-
del sem, kako so se izgubljale njih 
vprašujoče oči v zijajočem brezdnu in 
navadno mi je bilo lažje pri srcu, ko 
sem videl, kako so se pogrezali v me-
gli, ki je legla na bolečine in jim za-

ralne kulture: posojilnice, zadruge vsa-,, . .. , . , , , , * . . , knvala vse, tudi takozvani (Jrugi svet ke vrste, društva za izobrazbo, verske | 0 

zlasti mladinske organizacije, organi-
ziran boj zoper ljudske napake: alko-| Izžrebani mož, 
holizem, nenrtvnost, psovke; kako mo 
ramo vse svoje moči, ki smo jih dose- Lastniki neke velike loterije v To-
lej tratili v ljutem strankarskem boju, k ' Ju s o < l o s l ' n a izvrstno idejo, da na-
posvetiti blaginji naroda; kako so Slo- m e s t 0 d r u S'h večjih in manjših dobit-
vcnci, Hrvati in Srbi drugod drugega k o v izzrebajo za svoje ženske odje 
učili; kako dvigniti zlasti našega se- '"alke — moža. Cena vsake srečke je 
ljaka, ki je glavni činitelj našega na- P ) l l a $3 20- Vsekakor ne prevelika 
roda, da bo ta naš narod ne samo svo- v s o t a z a ~ dobrega moža. In tako 
boden in združen, marveč i osrečen Jc namesto obligatnih stvari, vaz in 
gmotno in duševno. sličnih predmetov, prišel v razstavno 

Po končani slavnosti so podpisali in okno mož-kandidat. Ta redki dobitek 
odposlali odlični udeležniki sledečo K bil najmlajši ravnatelj trgovine. Na-
zaupnico: ravno je, da se je pred izložbo gnetla 

Slavnemu JugosI, klubu na Dunaju, do dne vlečenja velika množica občin-
Podpisani Hrvatje in Slovenci, zbra- stva. Japonske dame so prihajale 

ni 11. novembra na svetem Trsatu in celih trumah, da malo presodijo, Ali se 
s l a v e č s p o m i n vel ikega dr . K r e k a , oče- splača s tavi t i na s r ečo $3.20. Mladi 

t i jugoslovanske ideje, pošiljamo slav - ravantelj pa se je pač moral dopasti 
nemu Jugoslovanskemu klubu in po- ženskim odjcmal|fam, kajfi v nekoliko 
sebej še odličnemu načelniku, veleča- dneh so bile razprodane vse srečke, a 
stitemu gospodu dr| Korošcu, svojo j na dan vlečenja je došla na prostrano 
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najiskrenejso zahvalo za tako odločno, 
možato in nev^traSeno nastopanje in 
zastopanje naše velike rešilne ideje. 
Mi vas, velecenjcni gospodje poslanci, 
ki vam je v tem velikem in usodnem 

dvorišče trgovine ogromna množica 
žensk, ki je nervozno čakala izid sreč-
kanja. Živahno se je tu razpravljalo o 
prihodnji srečni dobiteljici, in dame so 
se že v naprej ljubosumno spogleda-

le 

a The Eagle 
Največja in najboljia prodajalna pohištva in oblek v Jolietu. 

406.408-410 Nerth Chicago Str«et Joliet, Illinois 



J U A L l I Y I T E Z 
( P A N V O L O D I J E V S K I . ) 

Zgodovinski roman. ^ ^ Spisal H. Sienkiewicz. 
Po poljskem izvirniku poslovenil Podravski. 

(Dalje.) 
"Za vsak ugovor ima lopov razlog,: 

pomisli Boguš. "Glava se mi vrti," de 
črez nekaj časa. "Glej, Azija, vseka-
kor je to težavna stvar. Kaj bi rekel 
kralj, kaj kancelar, kaj bi rekli stanovi, 
ka j plemstvo, ki večinoma hetmanu ni 
naklonjeno?" 
, "Meni je treba samo hetmanove do-

volitve na papirju; ko bomo sedeli tu-
kaj, naj se nam le rogajo. Kdo bi nas 
odrival in s čim? Radi bi dobili Zapo-
rožce iz Siča, toda ne morete jih." 

"Gospod hetman se prestraši odgo-
vornosti." 

Za hetmana se potegne petdesettisoč 
tatarskih sabelj, razen one vojski, jo 
ima v rokah." 

"A kazaki? Kazake si pozabil. Ti 
se takoj upro." 

"Zato smo tukaj potrebni, da bo vi-
sel naš meč nad kazaškim vratom. Na 
koga se opira Dorošenko? Na Tatarje 
Ako vzamem jaz Tatarje v roke — se 
bo moral Dorošenko zgruditi pred het-
manom v prah." 

Po teh besedah Azija iztegne roko, 
razprostre prste kakor orel kremlje, 
pograbi sabljo za ročnik in reče: 

"Evo, mi pokažemo kazokom pravi-
co! Naši hlapci bodo, mi pa bomo na-
jemniki Ukrajine! Čujte, gospod Bo 
guš, mislite si, da sem majhen človek, 
toda nisem tako majhen, kakor se zdi 
Novoveškemu, tukajšnjemu poveljni-
ku, častnikom iri vam, gospod Boguš! 
Razmišljal sem o tem podnevi in po-
noči, da sem kar shujšal, da mi je lice 
upadlo — glejte, gospod — in zagore-
lo. Toda to, kar sem si izumil, sem 
dobro izumil, in zaraditega vam pra-
vim, da tič} V meni moč in svet. Sami 
vidite, da so to velike reči. Pojdite 
torej k hetmanu, in sicer hitro! Pri-
pravite ga, naj mi da pismo; za stano-
ve se jaz ne bom menil. Hetman je 
velikodušen človek, spoznal bo, da sve-
tujem prav. Povejte hetmanu, da mo-
rem jaz, sin Tuhaj-bejev, učiniti kaj 
takega. Pripravite ga, naj mi pritegne. 
Samo za Boga, zgodi se to hitro, do-
kler še na stepi leži sneg, pred po-
mladjo, zakaj na pomlad se vname voj-
na! Pojdite ter se vrnite kmalu, da 
bom vedel, kako in kaj." 

Gospod Boguš ni niti zapazil, da mu 
Azija govori z zapovedujočim glasom, 
kakor bi bil že hetman in bi svojemu 
častniku dajal naročila. 

"Jutri hočem še počivati," odgovori, 
"pojutrišnjem pa odidem. Daj Bog, 
da dobim hetmana v Javorovem! Z 
odlokom ne bo odlagal dolgo; takoj 
prejmete odgovor." 

"Kaj mislite, gospod? Ali hetman o-
dobri moj predlog?" 

"Mogoče, da te pozove k sebi, zato 
ne hodi sedaj v Raškov, zakaj odtod 
imate bliže v Javorov. Ali ti pritegne, 
ne vem, vendar pa bo resno preudarjal 
to stvar, ker je jako važna. Za Boga 
živega, tega nisem pričakoval od tebe; 
sedaj pa vidim, da si nenavaden človek 
in da te je Bog namenil še za kaj veli-
kega. No, Azija! Azija! Namestnik v 
liptovskem praporu, in takšne reči mu 
rojijo po glavi, da človeka kar zona 
obhaja! Sedaj se ne bo čudil več, ako 
bi tudi ugledal čapljino pero na tvojem 
klobuku in bunčuk nad tvojo glavo. 
Verujem tudi, kar praviš, da so te te 
misli mučile ponoči . . . Takoj pojutriš-
njem odidem, -samo nekoliko se odpo-
čijem prej, pa tudi sedaj grem, ker je 
že pozno in mi ropota v glavi kakor v 
mlinu. Z Bogom, Azi ja! . . . Po sen-
cell me ščegače, kakor bi bil p i j an . . . 
Z Bogom, Azija, sin Tuhaj-bejev!" 

Po teh besedah stisne Boguš Ta-
tarju shujšano roko in krene k vra-
tom; toda na pragu še obstane in reče: 

"Kako t o . . . Nova vojna za ljudo-
v lado . . . pripravljen meč nad kaza-
.škim v ra tom. . . Doroš spokor jen . . . 
nemiri na Kr imu . . . turška moč oslab-
l j e n a . . . konec napadov na Rus i jo . . . 
Z a Boga!" 

To rekši, odide. Azija je zrl nekaj 
«časa za njim in šepetal: 

"Da, meni pripada bunčuk, butava in 
hote ali nehote — ona! Sicer gorje 
vam!" 

Potem je popil žganjico iz čutare in 
legel na ležišče, pokrito s kožami in 
stoječe v kotu sobane. Ogenj na og-
njišču je gasnil in skozi okno je gle-
dal bledi mesec, ki se je bil povzpel že 
precej visoko na hladno, zimsko nebo. 
Azija je ležal nekaj časa mirno, toda 
očitno ni mogel zaspati. Naposled je 
vstal, se približal k oknu in se zagle-
dal v luno, plavajočo kakor ladja po 
neizmernem nebeškem prostranstvu. 

Mladi Tatar je dolgo ogledoval lu-
no; naposled pa je pritisnil pesti tesno 
k prsim, dvignil oba palca, in iz nje-
govih ust, ki so še trenutek prej spo-
znavala Kristusa, je prišla na pol pe-
sem, na pol zategla molitev: 

"Laha i Lallah, Laha i Lallah — 
Mohamet RossulaM. . . " 

IX. 
Barbka je takoj drugo jutro pozvala 

moža in gospoda Zaglobo na posvet, 

kako naj bi se združilo onih dvoje lju-
bečih in drugo po drugem koprnečih 
src. Oba sta se smejala njeni vnemi 
ter je nista nehala dražiti; ker pa sta 
bila vajena, docela ustrezati temu raz-
vajenemu detetu, sta ji jela naposled 
pomagati. 

"Najbolje bi bilo," reče Zagloba, 
"pregovoriti starega Novoveškega, naj 
ne jemlje dekleta s seboj v Raškov, 
zakaj že je napočil hlad in pot še ni 
popolnoma varna. Zaljubljenca se bo-
sta tu večkrat videla; naposled pa se 
res zaljubiti drug z drugega." 

"To je izvrstna misel!" zakliče 
Barbka. 

"Ali je izvrstna ali ne," odgovori Za-
globa, "to ti pravim, da ju nikdar ne 
izpustiš izpred oči. Ženska si ter ju 
naposled zbližaš, zakaj ženska zme-
rom doseže svoj namen; pazi samo, 
da tudi zlodej pri tem ne izvrši svoje 
ga. Sramotno bi bilo, ko bi se to 
zgodilo pod tvojim nadzorstvom." 

Barbka skoči proti Zaglobi kakor 
mačka, nato pa reče: 

"Hvalite se, da ste bili v mladosti 
Turek, pa si mislite, da je vsak Turek 
tak. Azija pa ni t a k ! . . . " 

"Ta ni Turek, ampak Tatar! Ličen 
fant! Hotel bo biti za poroka svoji 
tatarski ljubezni!" 

"Oba mislita prej na jok od preve 
like žalost i . . . Eva je pri tem najvrlej-
še dekle!" 

"Samo ličece ima tako, kakor bi ji 
bil kdo napisal na čelo: 'Na poljub!' 
Kavka je to! Včeraj sem zapazil: Ka-
dar sedi pri mizi lepemu mladeniču na-
proti, diha tako urno, da mora držati 
celo krožnik, sicer bi ga ji odnesla sa-
pa. To je kavka, ti pravim!" 

"Ali hočete, da odidem?" 
"Kadar gre za svatbo, ne odideš, 

poznam te. Sicer pa imaš še dovolj 
časa, zakaj snubiti ljudi je posel osive-
lih žensk. Gospa Boska mi je včeraj 
dejala, da te je imela za sina gospoda 
Volodijevskega, ko si se vračala v hla-
čah s pohoda. Ne ljubiš ugleda, pa 
tudi ugled ne ljubi tebe, kar se vidi že 
iz tvoje postave. Pravi dijak, kakor 
Boga ljubim! Sedaj so na svetu dru-
gačne ženske. V mojih časih, ko ie 
katera sedla na klop, je klop tako za-
škripala, kakor bi bil kdo psu stopil na 
rep, ti pa bi mogla sesti na mačko ter 
jezditi na njej, ne da bi bila prenadlež-
na tej živali.. . Pravijo tudi, da ženske, 
ki jamejo snubiti same, ostanejo brez 
potomcev." 

"Ali je to res?" vpraša mali vitez 
vznemirjen. 

Zagloba se spusti v smeh, Barbka pa 
pritisne rožnato lice k moževemu in 
reče polglasno: 

"Eh, Mihael! O prvi priliki pojdeva 
na božjo pot v Čenstohov; morda naj-
svetejša Gospa kaj izpremeni!" 

"To je res najboljši pomoček," pri-
trdi Zagloba. 

Volodijevski in žena se objameta, 
potem pa povzame Barbka: 

"A sedaj govorimo o Aziji in o Evi, 
kako bi jima bilo pomagati. Nam je 
dobro, bodi dobro i njima." 

"Brž, ko Novoveški odide, jima bo 
bolje," reče mali vitez, "zakaj vpričo 
njega se ne bi mogla videti, zlasti ne 
zato, ker Azija starca sovraži. Toda 
ko bi mu starec dal Evo, bi pozabil 
staro jezo in jela bi se vzajemno ljubi-
ti kakor sorodnika. Po mojem mne-
nju mladih dveh ni treba zbliževati, ker 
se itak ljubita, nego najprej je treba 
pomiriti starca." 

"To je kaj trdovraten človek!" reče 
gospa Volodijevska. 

Zagloba pa odgovori: 
"Barbka, misli si, da imaš hčerko in 

da bi jo morala dati Tatarju." 
"Azija je knez!" odgovori Barbka. 
"Ne tajim, da je bil Tuhaj-bej po-

tomec velikega rodu — pa tudi Has-
ling je bil plemič, in vendar ne bi ga 
bila Kristina Drogojevska nikdar vze-
la, da ni imel našega domovinstva." 

"Torej se pobrinite, da ga Azija do-
bi." 

"To je lahko! Ako bi ga kdo pripu-
stil h grbu, bi moral zbor to izvolitev 
potrditi; temu pa je treba časa in po-
kroviteljstva." 

"Mrei mi, da je treba časa, zakaj po-
kroviteljstvo bi se že dobilo. Gospod 
hetman bi Aziji gotovo ne odtegnil po-
moči, ker ima rad vojake. Mihael, piši 
gospodu hetmanu! Ali hočeš tinto, pe-
ro in papir? Takoj piši. O, vse ti pri-
nesem, celo svečo in pečat, ti pa sedi 
ter piši nemudoma!" 

Volodijevski se zasmeje. s 
•"Vsemogočni Bog!" reče, "prosil 

sem te vrle, razsodne žene, ti pa si mi 
dal vrtavko." 

"Le govori tako, le govori, pa ti u-
mrem." 

"Nekoliko preglasna si!" zakriči ma-
li vitez. "Preglasna! Fejl Fej! Od te-
ga dobi pes uroke!" 

Nato se obrne k Zaglobi: 
"Ali ne poznate takih besed, s kate-

rimi se odpravlja urok?" 

"Poznam jih in tudi odpravljal sem 
ga že!" 

"Piši!" zakliče Barbka, "sicer sko-
čim iz kože." 

"Celih dvajset pisem bi napisal, sa-
mo da ti ustreženi, dasi ne vem, komu 
naj to hasne, zakaj tu celo sam hetman 
ne opravi ničesar, a pokroviteljstvo u-
tegne samo v ugodnem času ponuditi 
komu. Draga Barbka! Gospodična No-
voveška ti je zaupala svojo tajnost. 
Toda z Azijo še nisi govorila ter niti 
ne veš, ali Novoveško še ljubi ali ne." 

"Ali! Ne ljubi! Kako je ne bi ljubil, 
ko je jo pa poljubil v kolarnici! Aha!" 

"Dušica zlata!" reče Zagloba sme-
homa. "Taka je, kakršen je novoroje-
nec, samo da suče jezik dokaj bolje. 
Draga moja, ako bi hotela jaz in Mi-
hael poročati vse, ki so se slučajno kje 
poljubili, bi morala takoj sprejeti mo-
hamedansko vero, jaz bi moral biti pa-
dišah, on pa krimski kan, kaj, Mihael! 
Kaj? Ali ni res?" " 

"Mihaela sem imela že enkrat na 
sumu, še tedaj, ko še nisem bila nje-
gova!" reče Barbka. 

In položivši prste na oči, je nada-
ljevala: 

"Le vihaj si brčice, le vihaj jih! Te-
ga ne utajiš! Vem, vem! Pa tudi ti veš 
. . . pri Ket l ingu! . . . " 

Mali vitez si res zaviše brke, da je 
bil videti pogumnejši in da je laže 
skril zadrego; naposled reče, da bi za-
suknil razgovor drugam: 

"Torej ne veš, ali Azija še ljubi No-
voveško?" 

"Počakajta, izprašam ga na štiri oči. 
Toda zaljubljen je! Mora biti zaljub-
ljen! Sicer ga ne bi hotela niti videti!" 

"Bog ve, da ga res še pripravi do te-
ga!" reče Zagloba. 

"In pripravim ga, ko bi morala tudi 
vsak dan na samem govoriti z njim!" 

"Najprej ga izprašaj," reče mali vi-
tez. "Morda ti ne prizna takoj, ker je 
divjak. Ne bo škodovalo! Polagoma 
si pridobiš njegovo zaupnost, ga bolje 
spoznaš in razumeš in šele potem boš 
vedela, kaj je storiti." 

Rekši se mali vitez obrne k Zaglobi: 
"Na videz je boječa, toda bistro-

umna." 
"Koze so vse bistroumne!" reče Za-

globa resno. 
Daljši razgovor jim ustavi Boguš, ki 

pade kakor bomba v sobo. Toliko da 
poljubi Barki roke, zakriči: 

"Zlodej vzemi tega Azijo! Vso noč 
nisem zatisnil očesa!" 

"Kaj vam je storil Azija?" vpraša 
Barbka. 

"Ali veste, gospoda, kaj sva delala 
včeraj?" 

In gospod Boguš jame z izbuljenimi 
očmi gledati vse tri. 

"Kaj?" 
"Zgodovino, kakor Boga ljubim, 

zgodovino. Ne lažem — zgodovino!" 
"Kakšno zgodovino?" 
"Zgodovino poljske ljudovlade. To 

je, naravnost bodi rečeno, velik človek. 
Celo sam gospod Sobijeski se začudi, 
ko mu razkrijem Azijeve misli. Velik 
človek, vam ponavljam. ŽaJ mi je, da 
ne morem povedati več. Prepričan 
sem, da bi se začudili prav tako, kakor 
sem se začudil jaz. Samo toliko mo-
rem reči, da dospe Bog ve kam, ako 
se mu posreči njegov načrt." 

"Na primer!" reče Zagloba, "morda 
ga postavijo celo za hetmana?" 

Gospod Boguš se prime za bok. 
"Da! za hetmana! Žal, da ne morem 

reči več . . . za hetmana ga postavijo in 
basta!" 

"A morda za pasjega hetmana? Ali 
pa bo poganjal vole? Čabanje imajo 
tudi svoje hetmane. Fej! Kaj pravi-
te, gospod podtočaj? Da je sin Tu-
haj-bejev — no, prav, toda ako bi ga 
ptfstavili za hetmana, za kaj pa naj po-
stavijo mene, zakaj Mihaela in za kaj 
vas samega? Kvečjemu da postanemo 
po Božiču Trije kralji, ko se Gašpar, 
Melihar in Baltazar zahvalijo za svojo 
čast. Mene je vsaj plemstvo izvolilo 
za regimentnrka, samo da sem zaradi 
prijateljstva odstopil to čast Pavlu — 
(Tu se govori o Pavlu Sapiehi, vojvo-
di vilenskemu in velikem hetmanu li-
tevskem.) — toda vaših napovedi res 
ne umejem "" 

a ® ® n h a si s u s a n a n a s a ® D b 
m i i 
H Abstracts of Title to all Real H 

Estate in Will County. 

A pravim vam, da je Azija velik 
človek!" 

"Tudi jaz sem dejala tako!" reče 
Barbka in se obrne k vratom, skozi 
katera so jeli prihajati domači gostje. 

Prišla je gospa Boska z modrooko 
Zofijo in gospod Novoveški z Evico, 
ki je bila še mičnejša nego sicer. Spa-
la je bila slabo, ker so jo vznemirjale 
čudne sanje. Sanjalo se ji je o Aziji, 
samo da je bil še lepši in bolj usiljen 
nego kdaj prej. 

Evici je kar kri silila v lice ob spo-
minu na te sanje, zakaj zdelo se ji je, 
da jih vsakdo spozna na njej — na 
očeh. 

Toda nihče se ni menil zanjo; vsi so 
pozdravljali' le gospo poveljnikovo 
Nato je jel Boguš novič govoriti 0 
Azijevi velikosti in o njegovem veli-
kem poslanstvu, in Barbka je bila zelo 
vesela, da ga morata Evica in gospod 
Novoveški poslušati. Stari plemič se 
je bil od prvega sestanka s Tatarjem 
že precej potolažil in je bil dokaj mir-
nejši. Že ga ni več terjal zase kot 
svojega človeka. Spoznanje, da je 
Azija tatarski knez in sin Tuhaj-bejev, 
se je bilo močno prikupilo tudi njemu. 
Začuden je poslušal besede o njego 

(Nadaljevanje na 7. strani.) 

J oliet Title and 
Gaurantee Co. 
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FROST & KRETZ 
— izdelovalci — 

HAVANA IN DOMAČIH SM0DK 
Posebnost so naše 

'The U. S." 10c in "Meerschaum" 5t 

Na drobno se prodajajo povsod, 
na debelo pa na: 

10S Jefferson Street, JOLIET, IL1 

C. W. Robson, Jr. 
R E A L E S T A T E 
LOANN and RENTING 

INSURANCE OF ALL KINDS. 

Phone 297. 

Prodajam tudi lote v Rockdalu. 

204 Woodruff Bldg. JOLIET, ILL. 

John Pubentz 
prodaja najceneje v mestu 

kokošjo krmo, zrnje, seno, 
slamo in drugo tako krmo. 

Če imate kaj voziti, se oglasite pri nas, 
ki Vam pripeljemo vsako stvar, ka-
kor naročite. 

Pokličite nas po telefonu: Phone 2736. 

Nov. naslov: 
516 N. BROADWAY, JOLIET, ILL. 

WERDEN BUCK 
511-13 Webster Street, 

JOLIET, ILL. 

Tu dobite najboljši CEMENT, A* 

NO, ZMLET KAMEN, OPEKO, 

VODOTOCNE ŽLEBOVE, ter 

vse kar spada v gradivo. 

MEHAK IN TRD PREMOG. 

Chicago telefon 50 N. W. telefon 215 

GEO. SVETLECIC 
317 N. CHICAGO ST., JOLIET. 

Edina slovenska-hrvatska gostilna * 

osredju mesta. 

Kadar se mudite na vogalu N. Chicago 
in Cass St. vstopite k nam za okrep 
čila vseh vrst. 

D O B R O D O Š L I ! 

Alpent inktura za moške in ž e n s k e lase od katere 
takoj prenehajo lasje odpadat i ln v Šestih t e d n i h 
krasni in gost i lasje ,popolnoma zrastejo in n e 
bodo odpadali n i t i os ive l i . 1 f lasa $2. — A k o že-
l i te imet i v 6ih m e s e c i h krasne in goste brke iu 
brado, rabite takoj Alpen Pomado, lonček $2. — 
Imate li s ive lase? Rabi te takoj W a h č i č Brusl i 
t inkturo, od samo e n e f laše postanejo lasje v 8ih 
d n e h popolnoma naturni , kakorSne ste v mladost i 
i m e l i ; 1 f laša $1.75.—Wahčif. F luid kater i odstra-
'ni reumat izem. trganje ali kost ibol v rokah, no-
gah ln križ icah, popolnoma v 8ih d n e h ; f laša 2 
dol. 50c. — Kurje oči ali bradovioe na rokah al i 
nogah v 3 d n e h popolnoma odstranim za samo 75 
ce i^ov . Za potne noge rabite Kne ipov prašek, 
pije pot, odstrani slabi dnh ln ozebl ine , bafesa75c. 
Elso žauba zace l i v sako rano, opekl ine , bule, tu-
rove, gr inte , kraste, l i šaje v najkraj šem času, 
lonček $1, več j i lonček $2. Ta žauba je v e l i k e g a 
pomena za odrasle in otroke, V slučaju potrebe 
bi mogla imet i to žaubo vsaka druž ina v h i š i . Oe 
že l i t e imet i č i s to be lo in mlado l i ce se umivaj te z 
Wahč ič "Tar Soap" (milo) , odstrani prišče, soln-
čnate p e g e in drugo neč i s tos t na obrazu, 3 kose 
za 75c. Kater i bi moja zdravi la brez uspeha ra-
bi l mu jamčim za 15. Pri naročbi se priloži vsota 
v papirnatem denarju , če pa Je m e n j kot dolar, se 
pa v z n a m k a h p o 2 c v p i smu pošlje. Z a v s e d r u g o 
piš i te po c e n i k , katerega pošljem zastonj. 

JACOB WAHČIČ 
6702 Bonna Ave., Cleveland, Ohio. 

Rojaki in rojakinje 1 Kadar imate kaj 
moške ali ženske obleke ali perila za 
očistiti in gladiti, ne pozabite nii 
našo slovensko firmo — 

W I L L COUNTY 
CLEANERS AND DYERS 

S. KODIAK, lastnik. 
Office and Works, 302-304 Walnut I t 

Joliet, Illinois. 
Chicago tel. 3131. N. W, tel. 814. 

Pokličite nas po telefonu in naš avto- ' 
mobil odpelje in pripelje obleko na 
vaš dom. Naše cene so zmerne in 
delo garantiramo. 

Joliet Steal Dye House 
Profesional Cleaners and Dyera 

STRAKA & CO. 
Office and Works, 642-644 Caaa 
Chicago Phone 4444, N. W. 483. 

Oscar J . Stephen 
Bobe 201 in 202 Barber Bldg. 
J O L I E T , I L L I N O I S . 

J A V N I 
N O T A R 

Kupuje in prodaja zemljiiča 
v mestu in na deželi. 

Zavaruje hiše in pohiitva pro-
ti ognju, nevihti ali drugi po-
škodbi. 

Zavaruje tudi življenje prod 
nezgodam in boleznim. 

Izdeluje vsakovrstna • notar-
sko stroko spadajoča pisanja. 

Govori nemško in angleiko. 

J . C. A d l e r & Co. 
priporoča rojakom svojo 

M e s n i c a 

Telefon 101. JOLIET, ILL. I 

Zaupno zdravilo dela čudeže 
Skoro že 30 let se Trinerjeva zdravila uspešno rabijo z največjim zaupanjem. A to tudi radi pravega vzro-
ka, ker zaupnost izdelovatelja zasluži popolno zaupanje in čislanje od strani številnih odjemalcev. Malo 
povišanje cen je sedanja potreba, da se ohrani zanesljiva vsebina izdelkov. Branili smo se dolgo zoper 
draginjo na vseh številnih potrebščinah naših, a novi vojni davek nam je spodbil še zadnji steber in morali 
•smo cene nekoliko povišati. Vsak prijatelj Trinerjevih lekov priznava brez ugovora, da v sedanjosti, ko 
moramo veliko več plačevati za potrebščine, in tudi lekarja stane stvar več, ni bilo mogoče draginji v 
okom priti. Zato pa bo vrednost Trinerjevih lekov povrnila odjemalcem vse kar več plačajo za nje. 

Trinerjevo Ameriško Zdravilno 
Grenko Vino m 

torej ima tako zaupanje in vspeh med svetom, ker učini, da bol zgubi svoje stališče. Izmed vseh bolezni 
jih je devetdeset odstotkov povzročenih in spočetih v želodcu. Trinerjevo Zdravilno Grenko Vino očisti 
želodec in odstrani iz notranjščine drobovja vse nabrane nepotrebne in strupene -snovi, ki so nekakšen 
brlog zlotvornih tvarin zavirajočih pravilno delovanje drobovja. Trinerjevi leki so prosti vsakoršne ne-
potrebne mešanice in vsebujejo le potrebne zdravilne grenke koreninice ter krasno žareče rudeče vino. 
V zadevi zabasanosti, neprebavnosti, glavobola, pol-glavobola, nervoznosti, navadne slaboče, kakor tudi 
v želodčnih neprilikah, ki rade nadlegujejo ženske ob premembi žitja ali rudarje in druge delavce, ko dela-
jo in vdihavajo plin, če rabite ta lek, boste našli v njem neprecenljivo vrednost. Dobite je v vseh lekarnah. 

v 

TRINERJEV LINIMENT prodrere vselej v koren bolečine, zato pa je zlasti 
v slučaju protina, ali revmatizma, nevralgije, lum-

~ bago, otrpelosti gležnjev in drugih, najhitrejša 
in gotovo pomoč. Jako je dobro tudi v zadevah odrgnin in oteklin itd., tudi za drgnenje živcev in za ma-
zanje po kopanju nog. Dobite je v vseh lekarnah. 

I'' i 

Trinerjev Antiputrin 
nih otvorov. Dobi se v vseh lekarnah. 

je izvrstno in prav prijetno zdravilo za navadno 
rabo znotraj. Posebno za izpiranje grla in ust; 
istotako za čiščenje ran, izpuščajev in drugih kož-

NAJNOVEJE NAGRADE SO DOBILA TRINERJEVA ZDRAVILA V MEDNARODNIH RAZSTA-
VAH: GOLD MEDAL—SAN FRANCISCO 1915, GRAND PRIX—PANAMA 1916. 

JOSEPH TRINER, 
^Manufacturing Chemists 

1333-1343 South Ashland Ave. CHICAGO, ILL. 



Jacob Mejak 
K H C J A C 

205 RUBY STREET, JOLIET, ILL. 

J 0 S 1 P 
Javni Notar z 10 lat.skuinjo 

izdeluje vse pravno in po«t»vnovel javne l i s t ine 
za vse s lu iu je . Ce vam kdo plačo garniBira; 
Ako imate odkopa v d r u g e m mestu plačo za tir-
jat i ; če hočete svojo plačo prepust i t i ; č e potre-
otrok cer t i f ika t za de lo; če imate kako drugo st-
var za uredit i tukaj ali v stari domovin i obrnite 
se na m e n e 1006N.Chicago St., Jo l ie t , 111 

GLAVNICA $50,000.00. 
Ustan, in inkorp. leta 1910 

Slovenian 
Liquor 

Co. 
1115-17- Chicago St. 

JOLIET, ILL. 

Družba naznanja rojakom, da ima veliko zalogo izvrstnih vin, žga-
nja in drugih pijač, koje prodaje na debelo. 

Rojakom se priporoča za obila naročila. 
Pišite po cenik v domačem jeziku, ali pa po našega potovalnega 

zastopnika. Naš potovalni zastopnik je: Frank Završnik. 
Naše geslo: Dobra postrežba; vaše pa bodi: Svoj k svojmul 

Illirija Grenčica T steklenicah in Bare ga 
Zdravilno Grenko Vino 

SLAVNOZNANI i 

S L O V E N S K I POP 
proti žeji - najbolje sredstvo. 

Cim več ga piješ tembolj se ti priljubi* 

Poleg tega izdelujemo še mnogo drugih 
sladkih pijač za krepčilo. 

BELO P I Y O 
To so naši domači čisti pridelki,-koje 

izdeluje domača tvrdka. 
Joliet Slovenic Bottling Co. 

913 N. Scott St. Joliet, III 
Telefoni Chi. 2275 N. W. 480, ob nedeljah N. W. 344 

M A L I V I T E Z . 
(Nadaljevanje s 6. strani.) 

Mestna Hranilnica Ljubljanska 
Ljubljana, Prešernova ulica it. 3. 

N A J V E Č J A S L O V E N S K A H R A N I L N I C A ! 

Koncem leta 1915 je imela vlog t K 4S,500,000.— 
Rezervnega zaklada .K 1,330,00«.— 

Sprejema vloge vsak delavnik hi j ih obrestuje po 

brej odbitka. Hranilnica je PUPILARNO TARNA in 
stoji pod kontrolo c. kr. deželne vlade. 

Za varčevanje ima vpeljane lične domače hranilnike. 

Posoja na zemljiica in poslopja na Kranjskem proti S)i odstotkov, 
'»ven Kranjske pa proti 5yi odstotkov obrestim in proti najmanj tri-
*®trt odstotkov odplačevanji! na dolg. 

'»»mmsmmmmmmmmmmmmmmmmmmamm^mmmwmmmmmmma^mmmmmmmmmmm 'mmmmmmmmr* 

L J U D S K A BANKA 
Vložite svoj de-
nar na otresti v 
največjo in naj-
močnejšo banko 
v Jolietu 

Tlade Zd. Držav, 
Poštne Hranilnice 
in Države Illinois. 

Nad 12,000 muboU&lh Ijndi v Jolietu ima to vložen 
denar. Pod vladno kontrolo. 

3 % obresti od vlog. Začnite vlogo z SI 
First National Bank 

PREMOŽENJE NAD $4,600,000.00 

Hranilnica 

vem nenavadnem junaštvu ter o tem, 
da mu je hetman zaupal tako znamenit 
posel: privabiti Lipke in Čeremise na-
zaj v ljudovlado. Časih se je Novo-
veškemu celo zdelo, da se pogovarjajo 
o korn drugem, tako je zrasel Azija 
kot nenavaden človek v njegovih mi-
slih. 

Gospod Boguš pa je ponavljal s taj-
nostnim izrazom neprestano: 

"To vse pa ni nič proti temu, kar ga 
še čaka, samo da ne smem povedati 
vsega!" 

Ko so pa drugi neverjetno zmajevali 
z glavo, je zaklical: 

''Dva sta največja človeka v ljudo-
vladi: gospod Sobijeski in ta Tuhaj-
bejevič!" 

"Za Boga!" reče naposled Novove-
ški nejevoljen, "najsi je že knez ali ne 
— kaj pa more biti v tej ljudovladi,; 
ko še plemič ni? Saj niti domovinstva 
nima!" j 

Gospod hetman mu jih pridobi de-
set!" zakliče Barbka. 

Gospodična Evica je poslušala to 
pohvalo z zaprtimi očmi in z močno 
itripajočim srcem. Težko je povedati 
ali bi ji bilo srce takisto utripalo za 
siromašnega, bednega Azijo, kakor je 
utripalo za Azijo viteza in človeka, ki 
ga je čakala velika prihodnost. Sedaj 
je bila vsa osvetljena; njeno srce so 
užigali nekdanji poljubi in nove sanje 
so ji z razkošjem pretresale deviško 
telo. 

"Tako velik, tako znamenit!" si je 
mislila Eva. "Kaj čudo, da je nagel 
kakor ogenj!" 

X. 
Barbka je jela mladega Tatarja iz-

praševati še istega dne. Ker jo je bil 
Volodijevski svaril Azijeve divjosti, 
je sklenila, da ga ne naskoči ob prvem 
koraku. 

Ali toliko da je stal pred njo, mu je 
že rekla naravnost: 

"Gospod Boguš trdi, da ste zname-
nit človek, toda mislim, da se celo naj-
znamenitejši ne izogiblje ljubezni." 

Azija zapre oči ter povesi glavo. 
"Prav govorite!" ji reče. 
"Glejte, gospod, s srcem je tako: 

pec, in ljubezen je tukaj." — Po teh 
besedah je potresla piave kodre ter 
pomežiknila z očmi, češ, da je sama 
najbolj izurjena v teh stvareh in da! 
obenem ne govori neuku. Azija pa je 
dvignil glavo ter s pogledom premeril 
nje mično postavo. Nikdar se mu še 
ni bila zdela tako lepa kakor sedaj, ko 
so se ji oči lesketale od radovednosti 
in se je njeno rdeče, kar dekličje lice 
nasmehoma obračalo k njemu. Toda 
čim več je bilo v njeni postavi nedolž-
nosti, tem več je videl Azija v njej 
mičnosti, tem huje ga obhajala ljube-
zen, tem bolj se je napajal z mislijo: 
vzeti jo možu, jo neprestano stiskati k 
sebi, ji neprestano poljubljati usta, ču-
titi njeno roko na svojem vratu ter 
ljubiti, bodisi, da gre za življenje njiju 
obeh. 

Ob teh mislih se je z njim vred su-
kal svet; neprestano nove želje so se 
plazile iz votline njegove duše kakor 
iz< razvalin, toda Azija je bil človek, 
ki je znamenito vladal samega sebe. 
Rekel si je v duši: "Še ne!" in držal 
je divje srce kakor razbrzdanega ko-
nja na uzdi. 

Stal je pred njo na videz hladen, 
dasi mu je plamen švigal iz oči ter so 
globoke njegove zenice javljale vse to, 
česar niso izpovedovala zaprta usta. 

Barbka, ki je imela dušo čisto, ka-
kor je voda v verlcu, ter je premišljala 
v tem o nečem drugem, nikakor ni 
razumela te govorice; mislila si je v 
tem hipu, kaj naj še poreče Tatarju, a 
naposled je dvignila prst in dejala: 

"Marsikdo nosi ljubezen v srcu ter 
si ne upa z nikomer govoriti o njej, 
toda ko bi jo odkritosrčno priznal, bi 
morda dosegel kaj dobrega." 

Azijevo lice se je zardelo; za trenu-
tek mu je zblaznela nadeja kakor blisk 
izpreletela glavo, toda še se je zavedel 
in vprašal: 

"O čem hočete govoriti, milost?" 
Barbka mu odgovori: 
"Druga ženska bi bila v svojem rav-

nanju nagla, kakor so navadno žen-
ske nestrpne in nepremišljene, toda 
jaz nisem taka. Ako treba pomagati, 
bi vam pomagala kaj rada, ne da bi 
takoj zahtevala zaupljivost. Zato vam 
pravim:- Ne zapirajte se ter prihajajte, 
če hočete, vsak dan — o tem sem že 
govorila z možem, polagoma se priva-
dite ter izprevidite, da ne pozvedujem 
zgolj iz radovednosti, nego zato, ker 
moram biti tudi zagotovljena vaše lju-
bezni, ako naj še pomagam. Vi pa 
morate pokazati prvi, in ako mi za-
upate, pa vam morda nekaj povem." 

Tuhaj-bejevič je takoj spoznal, kako 
prazna je bila njegova nadeja, ki mu je 
bila pred hipom izpreletela glavo; do-
mislil se je celo, da se vse besede ti-
čejo Eve Novoveške, in preklinjanje 
vse rodbine, ki se mu je bilo v posled-
njem času nabralo v duši, mu je že 
privrelo na ustnice. Sovarštvo je iz 
bruhnilo v njem kakor plamen, a to 
tem silneje, ker so mu bili še trenutek 
prej docela drugačni občutki pretresali 
dušo. Toda kmalu se je spametoval 
Ni se le znamenito premagal, nego je 
bil tako lokav, kakor so vsi bivalci na 
vzhodu. Hipoma je spoznal, da izgubi 
Barbkino prijaznost in <la je ne bo 

mogel videti vsak dan, ako z jezno 
besedo razžali gospodično Novomeško; 
po rdugi strani pa se temu ljubljenemu 
bitju ni mogel lagati, da ljubi drugo. 

Prisiljen od notranjega razdora in 
od bolesti, se torej zdajci zgrudi pred 
Barbko, ji poljubi noge in zakliče: 

"V vaše roke izročam svojo dušo, v 
vaše roke izročam svojo usodo! Ne-
čem storiti nič drugega nego to, kar 
mi zapoveste vi, nečem poznati druge 
volje! Milost, blagovolite storiti z me-
noj, kar vam je drago. V mukah in 
trpljenju živim ter sem nesrečen! U-
smilite se me, milost! Bog, ko bi pro-
padel in se pogubil!" 

Po teh besedah je zastokal, zakaj 
čutil je neizmerno bolečino, in požele-
nje ga je( mučilo kakor živ plamen. 
Barbka je smatrala to za izbruh dol-
go in bolestno zatajevane ljubezni do 
Evice. Torej jo je obšlo pomilovanje 
in dve svetli solzi "sta se ji zalesketali 
v očeh. 

"Vstani, Azija!" reče klečečemu Ta-
tarju. "Zmerom sem ti bila naklonjena 
in rada ti pomorem. Potomec si od-
lične krvi, in za tvoje zasluge ti gotovo 
ne odreko domovinstva; gospod No-
voveški se da preprositi, saj že z dru-
gimi očmi zre nate, in Evica —" 

Barbka vstane s klopi, nasmehoma 
dvigne rdečkasto ličece, se vzpne na 
prste in šepne Aziji na uho: 

"Evica te ljubi!" 
Azija se zamrači kakor v najhujši 

jezi; nato se prime z obema rokama 
za glavo in ponovi nekolikokrat s hri-
pavim glasom: 

'.'Alia! Alia! Alia!" 
Potem zbeži iz sobe. 
Barbka je zrla nekaj časa za njim. 

Ta klic je ni osupnil preveč, ker so 
ga pogostoma rabili celo poljski voja-
ki; toda videč to silovitost mladega 
Lipka, si je rekla v duhu: 

'To je pravi ogenj! Kar blazni za 
njo!" 

Nato je stekla na vso sapo iz sobe, 
da bi čim prej obvestila moža, Evico 
in gospoda Zaglobo. Volodijevskega 
je našla v pisarni pri delu nad meni-
kom tistih vojakov, ki so bili v hrep-
tovski trdnjavi. Tu je sedel in pisal, 
toda ona je prihitela k njemu in za-
klicala: 

"Čuj! Že sem govorila z njim. Zgru-
dil se je predme. Kar blazni za njo." 

Mali vitez odloži pero ter pogleda 
ženo. Bila je jako lepa, da so se mu 
zableščale oči od veselja; naposled je 
iztegnil roke proti njej, ali ona se je 
nekoliko branila in ponavljala: 

"Azija kar blazni za Evico!" 
"Kakor jai za teboj!" odgovori mali 

vitez ter jo objame še močneje. 
Tega večera sta Zagloba in Evica 

Novoveška do pičice zvedela ves njen 
razgovor z Azijo. Srce mlade gospo-
dične se je popolnoma vdalo sladkim 
občutkom ter je utripalo kakor kladi-
vo ob mislih na prvi sestanek, a še 
bolj ob spominu na to, kaj se zgodi 
kadar se srečata na samem. In že je 
videla v duhu zagorelo lice Azijevo ob 
svojih kolenih, začutila vroče poljube 
n'a svojih rokah, začutila ono onemo-
glost, v kateri se dekličja glava nasloni 
na ljubljeno ramo in v kateri šepnejo 
usta: "Tudi jaz te ljubim!" Sedaj je 
globoko ginjena poljubljala Barbki ro-
ke in je vsak hip zrla proti vratom, ali 
ne ugleda ondi mračnega, toda lepega 
lica Tuhaj-bajeviča. Toda Azija se ni 
prikazal v onem bivališču, zakaj k nje-
mu je bil dospel Halitn, stari sluga 
njegovih roditeljev in sedaj sam odlič-
njak med dobruškimi Tatarji. Halim 
se ob prihodu niti, ni skrival, zakaj v 
Hreptovem je bilo znano, da je posre-
dovalec med Azijo in Lipki ter Čere-
misi, "ki so bili stopili v sultanovo služ-
bo. Azija in Halim sta se zaprla v 
Azijevem stanovanju, kjer je Halim, 
izkazavši mlademu Tuhaju dolžno čast, 
prekrižal roke na prsih ter s povešeno 
glavo čakal povelja. 

"Ali imaš kaj pisem?" ga vpraša 
Azija. 

"Nimam, effendi. ' Naročeno mi je, 
ustno povedati vse." 

"Torej govori!" 
"Vojna je gotova. Na pomlad mo-

ramo vsi v Drenopolje. Seno in ječ-
men so zapovedali Bolgarom zvoziti 
tjakaj." 

"A kje bo kan?" 
"Pojde črez Divje polje naravnost 

na Ukrajino k Dorošu." 
"Kaj si čul o kazakih?" 
"Vesele se že vojne ter zdišejo po 

njej, zakaj že sedaj vlada med njimi 
beda, dasi se je zima šele začela." 

"Ali je beda velika?" 
"Dokaj je počepalo konj, effendi, za-

kaj jeseni je bilo malo trave na stepi 
. . . Solnce je požgalo vse." 

"Ali so slišali o Tuhaj-bejevem si-
nu?" 

"Kolikor si dovolil povedati, to sem 
razglasil. Novica se je razširila od 
Lipkov in Čeremisov, toda resnice ne 
ve nihče prav. Govore tudi o tem, da 
jim hoče dati ljudovlada prostost in 
zemljo ter jih pod vodstvom Tuhaj-
bejevim pozvati v svojo službo. Od 
te novice same so se že razburila vsa 
ubožnejša plemena. To hočejo, ef-
fendi, ali drugi jim govore, da vse to 
to ni resnica, da ljudovlada pošlje na-
nje vojsko, in da Tuhaj-bejeviča niti 
ni. Naši trgovci so prišli s Krima; 
tam nekateri baje verjamejo, da je 
Tuhaj-bejevič, in se tudi upirajo, dru-
gi pa govore: 'Ni gal' ter pridržujejo 
še druge. Toda ko bi se raznesla no 

vica, da jih milost pozivljete k svobo-f 
di, k službi za zemljo, bi takoj zago-
mazelo vse mravljišče... Bodi mi sa-
mo dovoljeno govoriti..." 

Azijevo lice se je zadovoljno razjas-
nilo in začel je s širokimi koraki hoditi 
po sobi; črez nekaj časa je dejal: 

"Pozdravljen bodi, Halim, pod mo-
jo streho! Sedi in jej!" 

"Pes in tvoj služabnik sem, effen-
di!" odgovori stari Tatar. 

Tuhaj-bejevič ploskne z rokami. Na 
to znamenje pride v sobo Lipek in ko 
zasliši naročilo, prinese črez malo časa 
žganjice, povojenega mesa, kruha, ne-
koliko slaščic in nekaj pesti posuše-
nega zrnja solnčnic, ki so ga Tatarji 
luščili kaj radi. 

"Prijatelj si moj, ne pa služabnik," 
odgovori Azija. "Bodi mi pozdravljen, 
ker mi prinašaš dobre novice; sedi in 
jej!" 

Halim je začel jesti. Dokler se ni 
najedel, nista izpregovorila besedice. 
Toda nasitil se je hitro ter jel z očmi 
zasledovati Azijo, čakajoč, da izpre-
govori. 

"Tukaj že vedo, kdo sem," reče na-
posled Tuhaj-bajevič. 

"A kaj, effendi?" 
"Nič. Odslej me spoštujejo še bolj. 

Ko bi prišlo do dela, bi moral pove-
dati isto. Le odlagal sem še ter čakal 
poročila od orde; hotel sem, da bi bil 
hetman prvi pozvedel, kdo sem, toda 
dospel je Novoveški ter me spoznal." 

"Mladi?" vpraša Halim prestrašen. 
"Stari. Alia mi je poslal vse semkaj, 

zakaj tudi dekle je tukaj. Vrag ob-
sedi vse! Kadar pa postanem het-
man, se poigram z njimi. To efekle mi 
tukaj snubijo. Dobro! V haremu so 
sužnje potrebne." 

Ali snubi stari?" 
Ne. Ona! Ona si misli, da ljubim 

Evo, ne pa nje." 
"Effendi," reče Halim in se priklo-

ni, "suženj sem vaše hiše in nimam 
pravice govoriti pred vašim licem, to-
da spoznal sem vas med Lipki in od 
tedaj vas služim zvesto. Drugim sem 
tudi dejal, naj vas smatrajo za gospo-
da, a dasi vas ljubijo vsi, vas vendar 
nihče ne ljubi tako kakor jaz. Ali mi 
dovolite govoriti?" 

"Govori!" 
"Čuvajte se malega viteza, vam pra-

vim. Strašen je in proslavljen na Kri-
mu in na Dobruči." 

"Ali si čul, Halim, O Hmelnickem?" 
"Čul sem in služil pod Tuhaj-bejem, 

ki je bil s Hmelnickim vred šel z voj-
sko na Vlahe, podiral gradove in je-
mal plen." 

Ali pa veš, da je Hmelnicki Čaplin-
sko vzel Čaplinskemu ter imel otroke 
z njo? Kaj? Bila je vojna, in vsa het-
manska in kraljeva vojska poljske lju-
dovlade mu je ni izpulila. Pobil je 
hetmane in kralja in ljudovlado, ker 
mu je pomagal moj oofe, a vrhutega je 
bil kazaški hetman. Kdo pa bom jaz? 

Hetman tatarski. Zemlje mi mo-
rajo dati obilno in nekako mesto za 
prestolnico, okrog gradu na rodovitni 
zemlji pa se nastanejo naša plemena, 
vrli Tatarji s sabljami, in tako bo 
mnogo sabelj, mnogo lokov. Takrat 
jo jaz ugrabim in otmem v svoj grad 
ter njo, krasotico, vzamem za ženo in 
jo naredim za hetmanov,ko. Kdo se 
neki potegne zanjo? Mali vitez!... Če 
bo le živ!... Ako bi bil pa tudi živ 
ter bi tulil kakor volk in se šel prito-
ževat celo h kralju samemu, ali misliš, 
da mi kralj zaradi ene ženske napove 
vojno? Imeli so že tako vojno, in po-
lovica ljudovlade se je vnela od nje. 
Kdo bi mi bil neki kos? Hetman? Pa 
se združim s kazaki, sklenem pobra-
timstvo z Dorošem in oddam deželo 
sultanu. Drugi Hmelnicki sem, toda 
boljši nego Hmelnicki, zakaj v meni 
tiči lev. Naj mi dovolijo vzeti njo, 
in služil jim bom, se bojeval s kazaki, 
se boril s sultanom, boril s kanom; 
ako pa ne, poteptam s kopiti vso polj-
sko državo, ujamem hetmane na vrvi, 
razpršim vojsko, požgem gradove, po-
bijem ljudi. Jaz sem sin Tuhaj-bejev, 
jaz sem lev!" 

Pri teh besedah se Aziji zaiskre oči 
in beli zobje se mu zasvetijo kakor 
nekoč Tuhaj-beju. Dvignil je roko ter 
jo grozeče potresel proti severu. Bil 
pa je tako velik, strašen in lep v tem 
trenutku, da se mu je jel Halim novič 
klanjati in da je ponavljal: 

"Allah kerim! Allah kerim!" 
Dalje časa je trajal molk. Tuhaj-

bejevič se je polagoma umirjal, napo-
sled pa je dejal: 

"Boguš je dospel semkaj. Temu sem 
odkril svojo moč in svoj svet, naj bi 
bil poleg kazaškega naroda na Ukra-
jini tudi narod tatarski, poleg hetmana 
kazaškega tudi hetman tatarski. . ." 

"In ali <ŝ  je strinjal s tem?" 
"Prijel se je za glavo in toliko da se 

mi ni jel priklanjati, a precej drugega 
dne je zdirjal s toplo novico k het-
nianu." 

"Effendi!" reče Halim boječe, "ako 
se pa veliki lev ne bo strinjal s tem?" 

"Sobijeski?" 
"Da." 
Azijeve oči se novič zablisnejo, pa 

le za trenutek. Lice se mu takoj zo-
pet pomiri, sede n aklop, opre glavo 
ob lehti in se globoko zamisli. 

(Dalje prih.) 

John Horwat 
slov. gostilna 

801 NORTH CHICAGO STREET, 
JOLIET, ILL. 

Vabim vse svoje znance, da me pose-
tijo v obilnem številu. 

DOBRODOŠLI ! 

Anton Tušek 
Gostilničar 

107 RUBY ST. JOLIET, ILL. 

Predno greste "na hrib" se pri meni 
okrepčajte. 

DOBRODOŠLI ! 

NAZNANILO. 

Svojim znancem in prijateljem na-
znanjam, da sem se preselil v stare 
prostore, in sicer na 

209 INDIANA STREET. 
Tu vam vsem lahko postrežem, ka-

kor sem vam doslej, s fino pijačo vseh 
vrst. 

J O S I P L E G A N , 
GOSTILNIČAR, 

209 Indiana Street. Joliet, 111. 

Phone 4857. 

M A T . O M O T A 
Slovenski krojač 

Izdelujem obleke, vrhne suknje, po-
pravljam, čistim in gladim mo-

ške in ženske obleke. 

201 Jackson St., Joliet, Illinois. 

W . O . M O O N E T 
PRAVDNIK-ADVOKAT. 

4th f l Joliet Nat Bank Bldg., Joliet 

Ko imate -faj opraviii s sodnijo 
oglasite se pri meni 

National Studio 
R. PAWLOSKI, lastnik. 

Izdeluje najlepše slike in se priporoča 
rojakom in rojakinjam ob priliki že-
nitovanj. — Chicago telefon 3245. 

Cor. N. Chicago an Jackson St., Joliet. 

Radar se mudite na vogalu 
Ruby and Broadway ne 

pozabite vstopiti v 

MOJO GOSTILNO 
kj&r boste najbolje posteeieni. 

Fino pivo, najboljia vina in smodke. 

Wm. Metzger 
Ruby and Broadway JOLIET 

ANTON 
ZABUKOVEG 

BRICK YARD BUFFET 
Slovenska gostilna 

500 Moen Avenue. Rockdale, Ilia. 
Chicago telefon 3406. 

Kadar se mudite v Rockdalu ste vab-
ljeni, da posetite mojo dobro oskrb-
ljeno gostilno, kjer dobite najboljše 
domače in importirane pijače. 

Žena: "To je res strašno — vsak 
dan izgubim nekaj las." 

Mož: "In jaz jih najdem vsak dan 
v juhi.'" 

Zavarovanje 
proti požaru, mala in ve-
lika posojila pojdite k 

A. SGHOENSTEDT & CO. 
203 Woodruff Bldg. Oba tel. 169 

Joliet 111-

R. F. KOMPARE 
1 L O V E N S K I P R A V N I K 

ADVOKAT 

• v So. Chicago, lila.: 
Soba 218-9206 Commercial A n . 

Telefon: South Chicago 579. 
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Pred mnogo stoletji je živel v dalj-
ni deželi mogočen kralj. Bil je poro-
čen z lepo ženo, otrok pa ni imel. V 
dvajsetem letu njegovega zakona pri-
de nekega dne star berač na dvor pred 
grad. Kraljica ga zagleda in reče svo-
jemu možu: "Znabiti nama izprosi ta 
srečo!" Kralj pozove starca v grad in 
mu da na dolgo časa posebno izbo, po-
steljo in jed, da bi molil njemu za o-
troka. Za leto dni porodi kraljica za-
lega sinčka. Zdaj kralj ne ve samega 
veselja kaj početi in se odloči, da mo-
ra oni berač biti kuni njegovemu de-
tetu. Ta se dolgo časa brani, češ, da 
je on berač, princ pa mora imeti bo-
gatega in plemenitega kuma; še le po 
dolgem prigovarjanju privoli. Ko pa 
nese dete h krstu, pozabi kralja vpra-
šati, kako ime naj dobode. Ker je že 
pri cerkvi, si misli: "Domu ne grem, 
predaleko je za moje stare noge, a ker 
sem jaz Jožef, naj še princ ima to 
ime!" — Domu prispevši pove kralju, 
kako je detetu ime, in ta se še bolj 
razveseli, ker nameraval je sinčku dati 
ravno ono ime. V vefseli in obilnosti 
še preživi berač par tednov v kralje 
vem gradu; naposled pa se poslovi re-
koč: "Lepo hvalo vam, dragi kralj, za 
tako dolgo postrežbo, dalje je ne mo-
rem uživati. Navajen sem vednega po-
tovanja, zato bi se zopet rad podal 
med širni svet, da si sem jako star." 
Zastonj ga skuša kralj pregovoriti, da 
bi ostal; da mu torej mošnjo zlata in 
reče: "Vzemite vsaj to malenkost na 
pot — idite od krčme do krčme, pa 
zmerno živite; jaz nočem da bi kum 
mojega deteta beračil po moji zemlji. 
Kedar vam penez zmanjka, obrnite se 
le do mene, vselej vam hočem po-
moči." 

Hvaležen vzame starček kraljev dar 
in odide. Na cesti pred gradom, vštric 
kraljevih vrtov, pa obstoji in sam se-
boj počne govoriti: "Kraljevemu dete-
tu sem kum, pa mu niti najmanjšega 
darila ne morem dati; — hočem pa, da 
se dečku, ko doseže dvanajsto leto, iz-
polni vsaka dobra želja!" Na to odide. 
Njegove besede pa sliši za grmom 
skrit kraljev vrtnar in počne misliti in 
tuhtati, kako bi to obrnil v lastni prid. 

- Lepega poletnega dne pride kraljica 
se sinčkom na vrt sprehajat se, a ondu 
zaspi. Vrtnar jo opazi in črna misel 
mu prešine možgane. Hitro vjame 
goloba, ga umori in poškropi kraljico 
z njegovo krvjo ter ji potegne s krva-
vim prstom rahlo krog ustnic, pograbi 
dete, odbeži ž njim in ga skrije v svoji 
izbi. 

Zdaj pa pride kralj na vrt in zakliče 
svojo ženo. Ta se zbudi in hiti k nje-
mu. "Kje pa je dete?" vpraša iznenada 
kralj. Ona se ogleda — obenem pa 
zapazi po sebi kapljice krvi in 'se zelo 
prestraši. Pove mu, da je spala, kralj 
pa zarohni srdit nad njo: "Umorila si 
lastno dete — in zavžila — o gnjus — 
lastno kri!" — Kralj da sezidati močen 
stolp in zapre ondu nedolžno kraljico 
v najvišjo izbico, kamor ji je pošiljal 
vsak dan le majhen košček kruha in 
skodelico juhe. 

Vrtnar pa se v kratkem odpratfi v 
drugi kraj. Nastani se pri neki gro-
fovski vdovi, ki je imela jedino hčer-
ko Malico. Dekle je bila enake staro-
sti s kraljevičem. V kratkem umrje 
grofica in postavi vrtnarja za oskrb-
nika hčerinega premoženja. Edina nje-
gova dobrota je bila, da je otroka pri-
dno pošiljal v šolo, kjer sta se vedno 
odlikovala. Vrtnar ni na tanko bro-
jil let in tedaj ni znal, koliko je dečku 
let. Hoče pa poskusiti, ali bi se dečku 
že vsaka želja spolnila. Prinese tedaj 
slamnjačo polno plev in mu reče: "Ali 
bi ti ne želel, da bi ti otrobi postali 
zlat pesek?" Deček reče: "Če že zah-
tevate pa naj bo!" 

V tem trenotji se spremene pleve 
v čisto zlato. Zdaj je vedel zanikrni 
vrtnar dovolj. Sklene še nekaj dni o-
pazovati dečka, zatem pa ubiti ga in 
njegovo srce pojesti. Mislil je nam-
reč, da bi se tudi njemu izpolnila vsa-
ka želja, če bi imel dečkovo srce v 
aebi. 

Ko se ne more več brzdati, vzame 
puško, pokliče dečka v posebno sobo, 
zaklene dveri in reče dečku: "Moli še 
en Očenaš ali dva — zatem pa moraš 
umreti!" Dekle sliši strašnp obsodbo 
in pred zaklenjenimi dverimi bridko 
zajoka, deček pa moli; na to mu veli 
nekdanji vrtnar vstati in nameri puško 
v njega; deček pa zakliče: "Oj, da bi 
zdaj bili \»i velik, močen pes in se vle-
gli tje pod mizo!" V migljaji stoji ve-
lik pes pred njim in leže mirno pod 
mizo. Na to ga vpraša Malica, če je 
še živ in ko on pritrdi in vrata odkle-
ne, veselita se zopet oba, kot pravi 
brat in sestra. "Kaj počneva zdaj?" 
vpraša Malica. "Po svetu pojdeva," 
reče deček; tu imam dobrega psa in 
lepo puško in lehko stopim pri kakem 
grofu kot lovec v službo!" 

"Jaz pa grem s teboj!" pristavi ne-
dolžno dekle in brž se napravita na 
pot. 

Ko gresta že dolgo, mu ona v veli-
kem logu opeša. Pade tedaj pred 
njim na kolena in ga prosi, naj raji 
ustreli, ko dalje sili, ker je popolno-
ma opešala. On pa reče? "Da bi ti po-
stala majhna, lepa rožica, da bi te utr-

gaj in za klobuk del ter te tako lehko 
seboj nesel." 

Ona postane rudeča rožica, on io 
vtakne za trak na klobuku in gre da-
lje. Čez dolgo časa pride do gradu 
svojega lastnega očeta. Ko pride do 
stolpa, kjer je bila kraljica vjeta, spo-
zna, da je njegova mati. Hitro se 
spremeni v muho in zleti k nji; tam se 
zopet spremeni v dečka s psom, pu-
ško in rožo za klobukom. 

Zdaj mu potoži kraljica, da je ondu 
v ječi le zategadelj, ker je bila obdol-
žena, da je svoje dete umorila, dasi ne 
zna niti sama, kam je zginilo. 

Dečko ji reče: "V par dneh boš re-
šena!" in odleti, kakor je prišel. 

Poda se v grad, kjer ga straža vpra-
ša, kaj hoče. Pove jim, da bi rad po-
stal kraljev lovec, ker zna vrlo dobro 
streljati. "Dobro," reče straža, "tam 
pride star kraljev lovec, pri njem zveš.' 

Dečko stopi k starcu in ta ga pelje 
pred kralja. Ta mu reče: "Če znaš 
dobro streljati, boš še kedaj moj lo-
vec; za zdaj ostani pri tem-le za poma-
gača, in kar bosta kteri dan ustrelila, 
morata mi drugi dan naznaniti!" Na to 
se poslovita. 

Drugi dan ustreli stari lovec dve 
veverici, dečko pa ne ustreli nič. 

Ko prideta pred kralja, vpraša ta 
dečka, zakaj ni nič ustrelil. 

"Bal sem se živali," reče hitro in ne-
premišljeno deček, ki ni hotel moriti 
nedolžne divjačine. 

Kralj zakliče: "To ni res; ti, tvoj 
pes in puška, vse ni za nič — ti ne boš 
nikedar moj lovec!" 

"Oho," odreže se ta, "moj pes, ta pa 
ta! on vam požre na mah — tri mlin-
ske kamne!" 

Kralj se nad tako ošabnim govorom 
razjedi in obsodi dečka na torišči k 
smrti, če bi pes ne požrl kamnov. Ve-
liko grmado da zložiti in tri mlinske 
kamne, vsakega s štirimi konji pripe-
ljati. 

Zdaj si želi deček: "Da bi moj pes te 
kamne tako lehko požrl, kakor bi bili 
praženki!" — Nato pozove psa, po 
kaže mu kamne, in ta hlastne po njih 
in požre vse tri na en mah. 

Kralj se močno prestraši in reče, da 
je dečko čarodej in mora biti sežgan, 
Še jedenkrat se oglasi obsojenec: 
"Vsak k smrti obsojeni sme pred smr-
tjo še jedenkrat govoriti. Jaz te tedaj 
vprašam kralj, bili rad vedel, kdo je 
tebi tvoje dete ukradel? Tu ga glej," 
— rekši zakliče psu: "Pes bodi kar si 
bil nekdaj!" in nezvesti vrtnar ječi 
trepetaje pred kraljem. Zdaj pozove 
kralj sina pred se, in ta mu pove vse, 
kako se mu je godilo. Pri tej priči da 
kralj ženo pripeljati iz stolpa in jo 
jokaje prosi odpuščenja. Ničvrednega 
vrtnarja pa dado na torišči sežgati na 
oni grmadi, katera je bila pripravljena 
za princa. c 

Ker sta bila kralj in kraljica že dva-
najst let ločena, ponovi kralj poroko 
se svojo ženo in velika gostarija se je 
pričela. 

Vsak mlad gospod si pripelje svoje 
dekle in tudi Jožef poprosi veselega 
očeta, bi-li smel svoje dekle pripeljati 
med goste. Oče mu smehljaje dovoli, 
on pa vzame rožo izza klobuka — in 
prelepa Malica stoji pred njimi. 

Za nekaj let so praznovali še sijaj-
nejše gostovanje; ženil se je Jožef z 
Malico. 

S P O M I N . 

(Spisala Friderika.) 
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Poleg okna je sedelo dekle in čitalo 
povest. Ta je bila kratka in kmalu jo 
je prebrala. Nato je gledala skozi 
okno. 

Liki brezdanje morje bi bila nebe-
ška modrina, ako bi se ne bili pokazali 
dve sivi meglici. Na grajski vrt se je 
videlo iz okna in v odlomkih so se za-
čuli daljni akordi starega, napol hripa-
vega klavirja; 

Se enkrat je dekle v duhu študiralo 
spi.-., katerega avtor je bil njen inštruk-
tor. y 

• » • 
Sedel je poleg mize s svinčnikom v 

roki. Mlad je bil in še-le v zadnji la-
tinski šoli. Bil je botehen in temne 
polti, ki je vlekla skoro na rumenka-
sto. Navadno je bil resen in iz njego-
vih jasnih oči mu je sijala miloba. Nje-
mu nasproti je sedela ona, njegova u-
tenka. Ko ji je govoril o slovstvu, ga 
je včasih opazovala: Njegove oči so se 
ji zdele nekam zagonetne. Kako rada 
bi bila vedela, kaj je zakrivala globina 
njegove duše . . . 

Toda nekaj ji ni ugajalo. Menila je, 
da je on povsem drugačnih nazorov 
kot ona. Ko je obsojal njene spise, ji 
je-očital pesimizem in nekoč ji je de-
jal: 

"Pišite raje veselo, kaj ona melan-
holija!" 

Opazil je njen ironični posmeh in 
molčal. Ona pa je bila uverjena, da 
ne zna čutiti, da je le navaden materi-
jalist. 

Za časa počitnic jo je obiskal. Toda 
shujšal je bil. Kašljal je; njegova po-
stava se ji je dozdevala ožja in lica mu 
niso bila več okrogla. Lične kosti so 
mu bile potisnjene navzven in ko se je 
razburjal, sta se prikazali na njih dve 

senci. Iz oči pa mu je sijal še vedno 
oni izraz milobe. 

Gospa mama je bila odšla iz vrta, 
rekoč: . *' 

"Sedaj pa povej gospodu inštruktor-
ju, česa si se učila v njegovi odsot-
nosti!" 

Ostala sta sama in se rasgovarjala. 
Ona je bila razdražena in sla,be volje. 
Med drugim mu je dejala zbadljivo: 

"Odkrito Vam povem, da sem Vas 
prej bolj cenila kot sedaj." 

"Zakaj?" 
"Zamerili ste se mi, da sami ne ve-

ste kdaj!" 
"Prosim, povejte!" je dejal tiho in 

jo pogledal, kakor f e ni še nihče. Toda 
ona ni videla njegovega pogleda, tem-
več dejala: 

"Ni posebno častno za Vas, ne!" 
In ni se ji smilil, ko je postal rdeč. 

Kajti ničesar ni vedela, le dražila gaje . 
Ker se ni spodobilo, da bi dalje silil 

v odgovor, je molčal. Na mizi je le-
žala nepopisana razglednica. 

"Kje ste jo kupili?" je vprašala. 
"Krasna je, darujte jo meni!" 

Zapisal je svoje ime, ji izroči^ raz-
glednico in pritajeno vzdihnil. 

Še tisti dan je odšel, navidezno pri-
jazen kot navadno, v resnici pa,,užalje» 
in pot r t . . . 

Minilo je leto in nič več ni čula o 
njem. tu' 

* ' * * 

Prečitala je njegov spis, katerega je 
bil posvetil svoji materi. Spis.al ji je. 
bil mnogo lepih, ljubezni pofnih fcese-
di. kakršnih zamore samo čuteče srce. 
Veselo se je bil izrazil v spisu in ven-
dar je spoznala, da ga je spremljala 
znanka, žalost. . . Prej je bila mnenja, 
da nima smisla za poezijo, toda varala 
se je. Spoznala je, da je umetnik in 
razumela ga j e . . _ Spomnila se je zad-
njega obiska, svoje odurnosti in žal ji 
je bilo. Zasmilil se ji j e . . . 

Prisedla je k mizi in odprla predal. 
Zdajci je zagledala ono razgladnico z 
njegovim podpisom. Kakor bjser je 
zablestela solza in kanila na razgledni-
co. Izvabil jo je bil spomin . . . 

11II H 11II (S B B B B S B B B B 
B i — , B 
B I Z A K R A T E K Č A S . | B 
B B 
B B B B B B B B B B B B B B ® 

Napredoval je. 

"Kaj pa je danes zopet?" je vprašal 
delodajalec dečka, ki je prišel pol ure 
prekasno v urad. 

"Led je na tlaku," odgovoril je po-
hlavno deček. "Za vsak korak, ki sem 
ga naredil, sem zdrknil nazaj dva." 

"Tako, aha! Kako si pa potem Pri-
šel sei?i?'' 

"Obrnil sem se proti domu, gospod." 

Agent Cvetko je na samotni : cesti 
srečal 'razbojnika. Ta ga je prijazno 
pozdravil in vzemši izza suknje revol-
ver in nož pomembno pomežikal. Raz-
vil se je naslednji pogovor: 

Razbojnik: "Gospod — koliko pa' 
imate kaj denarja pri sebi?" 

Cvetko: "E—e—e—e—" 
Razbojnik: "Prosim kar po pravic 

povej te . . . moj revolver se namreč ja-
ko rad sproži." 

Cvetko: "E—e—e— 600 kron.""" 
Razbojnik: "Prosim! biSdite ' tako 

prijazni in odštejte jih." 
Cvetko: "E—e—e—" 
Razbojnik: Prosim!" 
Cvetko: "E—e—e—tu je 588 kron." 
Razbojnik: "Še 12 kron." 
Cvetko: "A — slišite — dva procen-

ta kasaškonta sem pa še povsod do-
b i l , . . " 

Hči: "Ali, papa, kako je pa vendar 
to, da pes vselej tako laja, kadar jaz 
klavir igram." 

Oče: "Ker ne zna svojih čustev za-
tajevati." 
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Amerikanski Slovenec je razširjen po 
celi Ameriki in kjerkoli so Slovenci, 
tam nekdo dobiva naš list, zato pa 
so oglasi v tem listu vedno uspešni. 
Kadar koga iščete, pošljite oglas v 
naš list, ki ga gotovo najde v krat-
kem času. 

Mal oglas stane po 1 cent za vsako 
besedo za enkratno objavo ali prvo 
priobčenje, če pa kdo hoče oglas 
večkratno objaviti se naj računa za 
vsako nadaljno objavo po en cent 
za vsaki dve besedi. 

Istotako se računa od raznih zahval, 
naznanil smrti, krstov, porok in dru-
gih malih oglasov po lc od vsake 
besede. 

Naročilu je pridejati denar ali znamke 
po lc. 

KJE J E MOJ BRAT J O S E P H KRA-
šovec? Doma je iz vasi Drašiči št. 
44, fara Metlika. Pred 2. leti je bil 
v Virginija, Minn. Ker mu imam 
nekaj važnega sporočat, prosim, da 
mi kdo izmed rojakov naznani nje-
gov naslov ali se naj pa sam zglasi. 
Anton Krašovec, 130 Elk St., Ma-
nistique, Mich. It 

"OZDRAVI SVOJO KILO, KAKOR 
SEM JAZ SVOJO!" 

gjjjf. . . - . . • . . . . . . . 
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Stari kapitan je ozdravil svojo kilo, ko 
mil j e zdravnik svetoval "opera-

cijo ali smrt." 
Njegovo zdravilo in knjigo pošljemo 

zastonj. 

Kapitan Collings je mornaril mnogo 
let in je dobil hudo dvojno kilo, ki ga 
je pridržalo na suhem in v postelji več 
let. Poskusil je več zdravnikov in pa-
sov brez uspeha. Konečno mu so sve-
tovali, da naj se pusti operirati sicer 
umrje. Ni se podal! Ozdravil se je sam. 

ATLAS — ZASTONJ. 

"Možje in žene! Ne rabite biti zme-
safrjeni in ne nositi pasov." 

Kapitan je preštudiral svoje stanje 
in konečno je pronašel metodo, ki ga 
je hitro pretvorila v zdravega, močne-
ga ijt srečnega moža. 

Vsakdo lahko rafci isto metodo, ker 
je navadna, lahka, zanesljiva in cena. 
Vsakdo vtrgan bi moral imeti kapitan 
Collingsovo knjigo, ki pove kako se je 
sam ozdravil in kako se vsak lahko o-
zdravi. Knjigo in medicine pošljem 
zastonj. Pošiljatev predplačilno, če 
izpolnite priložen kupon. Pošljite ga 
zdaj predno odložite ta list. 

F R E E R U P T U R E BOOK AND 
REMEDY COUPON 

Capt. W. A. Collings (Inc.) 
Box 161 B, Watertown, N. Y. 

Please send me your Free Rupture 
Remedy and Book without any 
obligation on my part whatever. 

Name 
Address 

11-23, 12-21, 1-18, 2-15, 3-15 

ANTON STRAŽIŠNIK, 
1219 Summit Street, Joliet, Illinois. 

Karpenter in Kontraktor. 
Stavim in popravljam hiše in druga 

poslopja. Predno oddate kontrakt 
ali delo, vprašajte za moje cene. 
Vse delo jamčim. 

P O Z O R R O J A K I N J E ! 

Ali veste, kje je dobiti najboljše me-

so po najnižji ceni? Gotovo I V mesnici 

Anton Pasdertz 
se dobijo najboljše sveže in preka-

jene klobase in najokusnejše meso 

Vse po najnižji ceni. Pridite torej in 

poskusite naše meso. 

Nizke cene in dobra postrežba je 
naše geslo. 

Ne pozabite torej obiskati nas v 

našej mesnici in groceriji na voga-

lu Broadway and Granite Street 

Še imamo nekoliko ročnih atlasov 
celega sveta, katere damo zastonj onim 
naročnikom, ki pošljejo $2.00 naročni-
ne, če 'za atlas vprašajo. 

Posebno v sedanjem času je jako 
priročno imeti tak atlas, ko se pojav-
ljajo velezanimivosti po celem svetu. 

Pošljite $2 za naročnino takoj, da 
dobite atlas zastonj predno zaloga po-
ide. 

UPRAVA AMER. SLOVENCA. 

Chic. Phone 2768. N. W. Phone 1113. 

NAPRODAJ 
da se razdeli zapuščina 

240 Akrov Farma 
V W I L L COUNTY, 

blizu Custer Park, 111. Proda se kmalu 

in prav poceni. Possession 1. marca 

1918. Pišite na: 

J . J . McDonald, Jr . 
TRUSTEE, 

175 W. Jackson Boulevard, 

CHICAGO :: :: ILLINOIS . 

Slovenske 
Gospodinje 

so prepričane, da dobijo pri meni naj-

boljše, najčistejše in najcenejše 

meso, grocerije 
IN KRANJSKE KLOBASE 

istotako vse vrste drugo sveže in pre-

kajeno meso *-«• vse druge pedmete. 

ki spadajo v področje mesarske in gro-

cerijske obrti. 

Priporočam svoje podjetje vsem ro-

jakom, zlasti pa našim gospodinjam. 

Spoštovanjem 

John H. Pasdertz 
Chicago tel. 2917. * 

Cor. Cora and Hutching St , Joliet, II) 

Pristopite k največjemu sloven-

skemu podpornemu društvu. 

D R U Š T V O SV. D R U Ž I N E 

(The Holy Family Society) 

štev. 1 D, S. D., Joliet, Illinoia. 

Geslo: "Vse za vero, dom in narod, 
vsi za enega, eden za vse." 

Odbor za leto 1917. 

Predsednik George Stonicb. 

Podpredsednik Stephen Kukar.^ 
Tajnik Jos. K l e p e t 
Zapisnikar John Barbich. 
Blagajnik John-Peiric. 
Reditelj Frank Kocjan. 

Nadzorniki: 
' 

John N. Pasdertz, Joseph Težak, 

John Štublar. 

To društvo sprejema rojake in roja-
kinje in sicer od 16. do 50. leta in 
izplačuje bolniške podpore $1.00 na 
vsaki delavni dan za 50c na mesec. 
Zavarujete se lahko za $500.00 ali za 
$250.00 pri D. S. D. za malo mesečnino. 

To društvo ima že nad $3,000.00 v 
bolniški blagajni in je do zdaj že iz-
plačalo skupaj 3408.00 dolarjev bolni-
ške podpo-re članom (icam). Kdor pla-
ča takoj ob pristopu $3.00, to je toliko, 
ko so plačali drugi člani zadnjih 6 me-
secev, je deležen podpore v slučaju 
nezgode takoj po pristopu, drugače po 
6 mesecih. Pristopnina je še prosta. 

Redna seja se vrši vsako zadnjo ne-
deljo ob 1. uri pop. v stari šoli. 

Kdor želi pristopiti v naše veliko io 
napredno društvo naj se glasi pri ka-
terem odborniku. 

STENSKI PAPIR 
Velika zaloga vsakovrstnih barv, olj» 

in firnežev. Izvršujejo se vsa bar-

varska dela ter obešanje stenskeg* 

papirja po nizkih cenah. 

A lexander n ^ a s ^ 
Chi Phone 37C g j N. W. nt, 

120 Jefferson S t JOLIET, ILL. 

JOLICT. (U*> • 

PIVO V STEKLENICAH. 
Cor. Scott and Clay Sta. . . . .Both Telephone« 2* JOLIET. ILLINOM 

'P 

Naročite zaboj steklenic 
novega piva, ki se Imenuje 

t) " "7'igilf 

ter je najboljša pijača 

L Porter Brewing Company 
m u d m M S S. Staff S t . . M k L i n . 


